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Prefacio

Este Documento Estándar de Licitación (DEL) para la Contratación de Obras Pequeñas ha sido preparado por el Banco de Desarrollo KfW con base en el “Documento Estándar de Licitación para la Contratación de Obras y Guía para el usuario”, desarrollado por los Bancos Multilaterales de Desarrollo y Organizaciones Financieras Internacionales, que representa las mejores prácticas de dichas instituciones.
Las Entidades Ejecutoras de Proyectos (en lo sucesivo denominadas “Contratantes”) deberán utilizar este Documento Estándar de Licitación para la contratación de Obras Pequeñas, financiadas total o parcialmente por el KfW en procedimientos de Licitación Pública Nacional en una Sola Etapa con calificación. Este documento ha sido concebido como modelo para la adjudicación de contratos a precios unitarios (precios unitarios en una lista de cantidades) y a suma global, los cuales son los más comunes en la contratación de Obras Pequeñas. 
Este documento incluye un contrato de suma global. Dicho tipo de contratos se utiliza particularmente para edificios y otros tipos de construcciones en los que las Obras están bien definidas y es poco probable que cambien en términos cuantitativos o de especificaciones, y en donde es improbable que se encuentren dificultades o imprevistos en las condiciones del Lugar de las Obras (por ejemplo defectos ocultos en la cimentación). Los contratos de suma global deben ser utilizados para Obras que puedan ser definidas en la totalidad de sus características físicas y cualitativas antes del Llamado a la Licitación o en donde los riesgos de variaciones sustanciales en el diseño sean mínimos, tales como paradas de autobús o instalaciones sanitarias en escuelas. En contratos de suma global, el concepto de “cronograma de actividades” cotizados se utiliza para autorizar pagos que se harán con base a los porcentajes de terminación de cada actividad. 
Los requisitos aquí expuestos se han ampliado para incluir los aspectos medioambientales, sociales, de seguridad y salud en el trabajo (MSSS), adaptándose así al grado de requisitos MSSS del proyecto. Asimismo, este documento se aplicará en la contratación de cualquier instalación o construcción de una obra.
[bookmark: _Hlk26521312]Este DEL está destinado a la selección de Oferentes en procedimientos de Licitación Pública Nacional en una Sola Etapa tal y como el KfW lo expone en la Sección II de las Directrices para la Contratación de Servicios de Consultoría, Obras Bienes, Plantas Industriales, y Servicios de No-Consultoría en el Marco de la Cooperación Financiera con Países Socios (“Directrices”). Los Contratantes deben buscar la asesoría de fuentes locales competentes para verificar la aptitud pertinente a la ley aplicable. El KfW no será responsable por el uso de este documento por parte de los Contratantes, ni parcial ni totalmente.
El procedimiento de Licitación en una Sola Etapa del KfW para la Contratación de Obras Pequeñas implica el uso del sistema de sobre único donde la Información sobre la Calificación y las Ofertas son introducidas en un sobre por el Oferente. Luego de la apertura de Ofertas, el Contratante adjudicará el Contrato al Oferente con la Oferta Más Ventajosa. La Oferta Más Ventajosa es aquella que cumple con los Criterios de Calificación y que se han determinado que responde sustancialmente al documento de licitación y tiene el menor costo evaluado.  [El contenido en cursiva y entre corchetes] va dirigido al Contratante, aportando la orientación necesaria para la preparación de un documento de licitación específico. Dichas notas al Contratante se eliminarán del documento antes de su publicación.
Estos documentos incluyen las Condiciones del Modelo Simple de Contratación FIDIC, edición 1999, (FIDIC Libro Verde) tal y como han sido acreditadas por el KfW.
Comentarios o preguntas a este documento deben hacerse por escrito a la siguiente dirección:
FZ-Vergabemanagement@kfw.de
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[bookmark: _Toc474571098][bookmark: TOC1][Formato Estándar de Llamado a Licitación]
[Insertar el país]
[Insertar el título del proyecto/de la fase]
[Insertar fecha]
[Insertar el N.° LPN]

El [nombre del Contratante] [ha recibido/ha solicitado para/pretende aplicar a] financiamientos de KfW para financiar el costeo de [inserte el nombre del Proyecto/de la Fase] y se propone utilizar parte de los fondos de este préstamo/esta donación para efectuar los pagos elegibles estipulados en el Contrato[footnoteRef:1] de [indique el nombre del Contrato][footnoteRef:2]  [1:  	Reemplace por “contratos” cuando se haga el Llamado a Licitación  simultáneamente para contratos múltiples. Agregue un nuevo párrafo 3 y re enumere los párrafos 3-8 de la siguiente manera: “Los Oferentes podrán presentar Ofertas para uno o varios contratos, de acuerdo a lo definido en los Documentos de Licitación. Los Oferentes que deseen ofrecer descuentos, en caso de que se les adjudique más de un contrato, podrán hacerlo, siempre y cuando dichos descuentos estén incluidos en la Carta de la Oferta”.]  [2:  	Insertar, si aplica: “Este contrato será financiado conjuntamente por [insertar nombre de la agencia co-financiadora]. El proceso de Licitación será regido por [insertar nombre de las estipulaciones que rijan el proceso de Licitación]] 

El [nombre del Contratante] invita a los Oferentes elegibles a presentar Ofertas selladas para [inserte una breve descripción de las Obras requeridas, incluyendo cantidades, ubicación, período de construcción, margen de preferencia, si aplica, etc.][footnoteRef:3].  [3:  	Deberá aportarse una breve descripción del tipo o tipos de Obras, incluyendo cantidades, localización del Proyecto, periodo de entrega/construcción, aplicación del margen de preferencia y otra información necesaria para permitir que los potenciales Oferentes decidan si responden al Llamado o no. ] 

La Licitación se llevará a cabo a través del proceso de Licitación Pública Nacional con calificación, tal y como se especifica en las Directrices para la Contratación de Servicios de Consultoría, Obras, Bienes, Plantas industriales y Servicios de No-Consultoría en el Marco de la Cooperación Financiera con Países Socios (“Directrices del KfW”)
Los Oferentes elegibles interesados podrán obtener información adicional de [insertar el nombre del Contratante, insertar nombre y correo electrónico del oficial encargado]. 
Se encuentra disponible un conjunto de documentos de licitación para los Oferentes interesados en [insertar descripción sobre cómo los Oferentes podrán acceder al documento de licitación, como, por ejemplo, archivos adjuntos con el Llamado a Licitación o archivos electrónicos que puedan descargarse]. 
Los documentos de Calificación y las Ofertas deberán enviarse a la dirección indicada en  la Subcláusula 22.1 de las IAO del documento de Licitación el o antes de [insertar hora y fecha] Las Ofertas tardías serán rechazadas. Las Ofertas se abrirán públicamente en presencia de los representantes designados por los Oferentes.
Todas las Ofertas deberán ir acompañadas de una Garantía de Oferta.

FORMATO DE PORTADA

Cooperación Financiera Alemana con [Insertar país asociado]


[Insertar título del Proyecto]

Documentos de Licitación

para

Contratación de [Insertar título del Proyecto/Fase]


Contratante: [Insertar nombre y dirección del Contratante]

[Insertar mes y año]



[Insertar N.° LPN]
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[Esta sección no debe modificarse y toda modificación permitida en las Instrucciones a los Oferentes debe incluirse en la Sección II, Hoja de Datos.]
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Sección I. Instrucciones a los Oferentes


	

	[bookmark: _Toc438733963][bookmark: _Toc461939616][bookmark: _Toc438532553][bookmark: _Toc438438819][bookmark: _Toc438962045][bookmark: _Toc376961908][bookmark: _Toc40301211]A. 	Generalidades

	1. [bookmark: _Toc156373284][bookmark: _Toc376961909][bookmark: _Toc40301212]Alcance de la Licitación
	1.1. De conformidad con el Llamado a Licitación indicado en la Hoja de Datos (HDD), el Contratante indicado en la HDD, emite estos Documentos de Licitación (“Documentos de Licitación”) a los Oferentes (“Oferentes”) interesados en presentar una Oferta (“Oferta”) para la Contratación de las Obras que se especifican en la Sección VII, Requisitos de las Obras. En caso de que las Obras se vayan a ofertar como contratos individuales (p.ej.: mediante un procedimiento por lotes y paquetes), estas se listarán en la HDD. El número de la Licitación Pública Nacional (LPN) está también indicado en la HDD.
1.2. Se espera que el Oferente seleccionado termine con éxito las Obras en la Fecha Prevista de Terminación especificada en la HDD y en el Apéndice de la Oferta.
1.3. Para todos los efectos de estos Documentos de Licitación:
a) El término "por escrito" significa comunicado en forma escrita y entregado con acuse de recibo;
b) Salvo que el contexto requiera  lo contrario, el uso del singular corresponde igualmente al plural y viceversa; y
c) "Día" significa día natural.

	2. [bookmark: _Toc438532555][bookmark: _Toc438530847][bookmark: _Toc438733965][bookmark: _Toc156373285][bookmark: _Toc438532556][bookmark: _Toc438907006][bookmark: _Toc438907205][bookmark: _Toc438438821][bookmark: _Toc376961910][bookmark: _Toc40301213]Fuente de los fondos
	2.1. El Contratante indicado en la HDD ha solicitado o recibido fondos (en adelante denominados "fondos") del Banco de Desarrollo KfW (en adelante denominado "KfW") para el costeo del proyecto especificado en la HDD. El Contratante se propone utilizar parte de estos fondos para efectuar pagos elegibles en virtud del Contrato (o “de los Contratos”) para el cual (o “los cuales”) se emiten estos Documentos de Licitación.

	3. [bookmark: _Toc438532557][bookmark: _Toc438532558][bookmark: _Toc438002631][bookmark: _Toc156373286][bookmark: _Toc438733966][bookmark: _Toc376961911][bookmark: _Toc438438822][bookmark: _Toc438532559][bookmark: _Toc438907007][bookmark: _Toc438907206][bookmark: _Toc40301214]

Fraude y Corrupción
	3.1. El KfW exige el cumplimiento de su política con respecto a las prácticas corruptas y fraudulentas que se indican en la Sección VI.
3.2. En cumplimiento de esta política, los Oferentes permitirán y harán que sus subcontratistas y consultores aporten la información necesaria y permitan que el KfW, o un agente designado por el mismo, inspeccione todos los registros contables, los archivos y demás documentación relacionada con la presentación de Ofertas y ejecución del Contrato (en el caso de que se le adjudique) y que los auditores y agentes designados por el KfW los auditen.

	4. [bookmark: _Toc156373287][bookmark: _Toc376961912][bookmark: _Toc40301215]Oferente Elegibles
	4.1. Este procedimiento de Licitación está abierto a todos los Oferentes de países elegibles tal y como se define en los criterios de elegibilidad del KfW en la Sección V, Criterios de Elegibilidad. 
4.2. Los materiales, equipos y servicios que se proveerán durante la ejecución del Contrato y se financiarán por el KfW, podrán proceder de cualquier país sujeto a las restricciones indicadas en la Sección V, Criterios de Elegibilidad, y todos los gastos surgidos durante el Contrato no infringirán tales restricciones. A petición del Contratante, se puede requerir que los Oferentes aporten evidencia documentada de la procedencia de los materiales, equipos y servicios. 
4.3. Las empresas estatales en el país del Contratante podrán participar solamente si pueden demostrar que (i) son legal y financieramente autónomas; y (ii) que operan bajo las leyes de derecho mercantil pertinentes. A ninguna agencia dependiente del Contratante o del Sub-Contratante en un proyecto de financiación bancaria le será permitido presentar una Oferta o Propuesta para la contratación de bienes u obras durante el proyecto.

4.4. Un Oferente no podrá tener conflictos de interés. Cualquier Oferente que se considere que tenga conflictos de interés deberá ser descalificado. Se considerará que un Oferente tiene conflictos de interés en este proceso de licitación, si:
a) Controla directa o indirectamente, está controlado por otro Oferente, está bajo el control común con otro Oferente; o
b) Recibe o ha recibido subvenciones de otro Oferente directa o indirectamente;
c) Tiene el mismo representante legal que otro Oferente; o
d) Tiene una relación con otro Oferente, directa o a través de terceros, que le permite influir sobre la Oferta de otro Oferente, o influir sobre las decisiones del Contratante con respecto a este proceso de licitación; o
e) Participa en más de una Oferta en este proceso de Licitación como empresa independiente y como miembro de un Consorcio. Si un Oferente participa en más de una Oferta, se descalificarán todas las Ofertas en las que participa. Sin embargo, esta disposición no restringe la inclusión del mismo Subcontratista en más de una Oferta; o
f) Cualquiera de sus afiliados ha participado como consultor en la preparación del diseño o las especificaciones técnicas de las Obras que son objeto de la Oferta; o
g) Cualquiera de sus afiliados haya sido contratado (o propuesto para ser contratado) por el Contratante en calidad de ingeniero para la ejecución del Contrato; o
h) Tiene una estrecha relación familiar o comercial con el equipo profesional del Contratante (o de la entidad ejecutora del proyecto, o de un destinatario de una parte de los fondos) que: (i) está directa o indirectamente relacionado con la preparación de las especificaciones del Contrato o los Documentos de Licitación, y/o el proceso de evaluación de Ofertas para dicho Contrato; o (ii) participaría en la implementación o supervisión de dicho Contrato a menos que el conflicto derivado de dicha relación haya sido resuelto de manera aceptable para el KfW a lo largo del proceso de licitación y de ejecución del Contrato.
4.5. Un Oferente no deberá estar bajo suspensión de licitación por parte del Contratante como resultado de la ejecución de una Declaración de Garantía de la Oferta.
4.6. La Licitación será abierta solo para los Oferentes elegibles, los cuales estarán sujetos a calificación.
4.7. Un Oferente aportará pruebas de elegibilidad que resulten satisfactorias para el Contratante, conforme especificado en la cláusula 17.1 de las IAO o cuando el Contratante lo solicite razonablemente.
4.8. Los socios en el Consorcio serán responsables conjunta y solidariamente por la ejecución del Contrato. 

	5. [bookmark: _Toc438532565][bookmark: _Toc438532567][bookmark: _Toc438532562][bookmark: _Toc438532561][bookmark: _Toc438532564][bookmark: _Toc438532566][bookmark: _Toc438532563][bookmark: _Toc40301216][bookmark: _Toc438438824][bookmark: _Toc438733968][bookmark: _Toc156373288][bookmark: _Toc438532568][bookmark: _Toc461953561][bookmark: _Toc376961913][bookmark: _Toc438907208][bookmark: _Toc438907009]Calificaciones de los Oferentes 
	5.1. Todos los Oferentes deberán proporcionar en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación, una descripción preliminar de los métodos de trabajo y cronogramas, incluyendo planos y diseños, en la medida de lo necesario. 
5.2. Al calificar para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir los criterios mínimos de calificación especificados en la Hoja de Datos y/o en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. 


	[bookmark: _Toc438532570][bookmark: _Toc438532572][bookmark: _Toc438532569][bookmark: _Toc438532571]
	[bookmark: _Toc376961914][bookmark: _Toc438962051][bookmark: _Toc438532573][bookmark: _Toc461939617][bookmark: _Toc438438825][bookmark: _Toc438733969][bookmark: _Toc40301217]B. 	Contenido de los Documentos de Licitación

	6. [bookmark: _Toc156373289][bookmark: _Toc438907209][bookmark: _Toc438532574][bookmark: _Toc438733970][bookmark: _Toc438438826][bookmark: _Toc376961915][bookmark: _Toc438907010][bookmark: _Toc40301218]Secciones de los Documentos de Licitación
	6.1. Los Documentos de Licitación comprenden las Partes 1, 2 y 3, que incluyen todas las secciones que se indican más abajo, y deberán leerse en conjunto con cualquier adenda emitida de conformidad con la Cláusula 8 de las IAO.
PARTE 1 : Procedimientos de Licitación
a) Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO);
b) Sección II. Hoja de Datos (HDD);
c) Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación;
d) Sección IV. Formularios de la Oferta e Información de Calificación; 
e) Sección V. Criterios de Elegibilidad;
f) Sección VI. Política del KfW – Prácticas Fraudulentas y Corruptas – Responsabilidad Ambiental y Social;
PARTE 2: Requisitos de las Obras
g) Sección VII. Requisitos de las Obras;
PARTE 3 : Condiciones y Formularios del Contrato
h) Sección VIII. Condiciones Generales del Contrato (CG);
i) Sección IX. Condiciones Particulares del Contrato (CP);
j) Sección X. Formularios del Contrato.
6.2. El Llamado a Licitación emitido por el Contratante no forma parte de los Documentos de Licitación.
6.3. Salvo que se obtengan directamente del Contratante, este no será responsable de que los Documentos de Licitación estén completos, de las respuestas a solicitudes de aclaración, de las actas de la reunión previa a la Oferta (si hubiere) o de las adendas a los Documentos de Licitación de acuerdo con la Cláusula 8 de las IAO. En caso de existir alguna contradicción, prevalecerán los documentos facilitados directamente por el Contratante.
6.4. Los Oferentes deberán examinar todas las instrucciones, formularios, condiciones y especificaciones contenidas en los Documentos de Licitación y suministrar junto con su Oferta toda la información o documentación que se exige en los Documentos de Licitación.

	7. [bookmark: _Toc376961916][bookmark: _Toc156373290][bookmark: _Toc40301219]Aclaración de los Documentos de Licitación, Visita al Lugar de las Obras y Reunión Previa a la Licitación
	7.1. Todo Oferente que requiera alguna aclaración de los Documentos de Licitación deberá contactar al Contratante por escrito a la dirección correspondiente indicada en la HDD o plantear sus inquietudes en la reunión previa a la Oferta, si dicha reunión se especifica en la Subcláusula 7.4 de las IAO. El Contratante responderá por escrito a cualquier solicitud de aclaración, siempre y cuando dicha solicitud se reciba a más tardar catorce (14) días antes de la fecha límite para la presentación de Ofertas. El Contratante enviará copias de sus respuestas, incluyendo una descripción de las consultas realizadas, pero sin identificar su fuente, a todos los Oferentes que hayan recibido los Documentos de Licitación de conformidad con la Subcláusula 6.3 de las IAO. Si la HDD así lo prevén, el Contratante también publicará de inmediato su respuesta en la página Web indicada en la HDD. Si como resultado de las aclaraciones el Contratante considera necesario enmendar los Documentos de Licitación, deberá hacerlo siguiendo el procedimiento indicado en las Cláusula 8 y Subcláusula 22.2 de las IAO.
7.2. Se recomienda que el Oferente visite y examine el Lugar de las Obras y sus alrededores. Además, que obtenga por sí mismo, bajo su propia responsabilidad, toda la información que pueda ser necesaria para preparar la Oferta y celebrar un Contrato para la construcción de las Obras. Los costos relativos a visitas al Lugar de las Obras correrán por cuenta del Oferente.
7.3. El Contratante autorizará el acceso del Oferente y de cualquier miembro de su personal o agentes a sus propiedades y terrenos para los fines de la visita, pero solo bajo la expresa condición de que el Oferente,  cualquier miembro de su personal o agentes eximan e indemnicen al Contratante, a su personal y agentes de cualquier responsabilidad al respecto, y se hagan responsables de cualquier muerte o lesión personal, pérdida de propiedad o daños a la misma, así como de toda otra pérdida, daño, costos y gastos que incurran como resultado de la inspección.
7.4. Se invitará al representante designado por el Oferente a asistir a una reunión previa a la Licitación, si así se establece en la HDD. Esta reunión tendrá como finalidad aclarar dudas y responder a preguntas con respecto a cualquier asunto que se plantee durante esa etapa.
7.5. El registro de la reunión previa a la Licitación, incluidas las preguntas planteadas, sin identificar su fuente y las respuestas a éstas, conjuntamente con cualesquiera otras respuestas preparadas después de la reunión, se transmitirán sin demora a todos los que hayan recibido los Documentos de Licitación de conformidad con la Subcláusula 6.3 de las IAO. Toda modificación de los Documentos de Licitación que pueda ser necesaria como resultado de la reunión previa a la Licitación deberá ser efectuada por el Contratante, exclusivamente mediante la emisión de una Adenda, conforme a la Cláusula 8 de las IAO y no a través del acta de la reunión previa a la Licitación. No se descalificará a los Oferentes que no asistan a la reunión previa a la Licitación, salvo disposición contraria en la HDD. 

	8. [bookmark: _Toc376961917][bookmark: _Toc156373291][bookmark: _Toc40301220]Modificaciones a los Documentos de Licitación
	8.1. El Contratante podrá, en cualquier momento antes de la fecha límite para la presentación de las Ofertas, modificar los Documentos de Licitación mediante la emisión de una Adenda.
8.2. Toda Adenda emitida formará parte de los Documentos de Licitación y deberá ser comunicada por escrito a todos los que hayan obtenido los Documentos de Licitación de conformidad con la Subcláusula 6.3 de las IAO. El Contratante publicará inmediatamente la Adenda en la página Web indicada en la Subcláusula 7.1 de las IAO.
8.3. El Contratante podrá a su criterio prorrogar el plazo límite para presentación de las Ofertas y los Documentos de Calificación a fin de dar a los posibles Oferentes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta las Adendas en la preparación de sus Ofertas, de conformidad con la Subcláusula 22.2 de las IAO.
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	9. [bookmark: _Toc376961919][bookmark: _Toc438532578][bookmark: _Toc438733974][bookmark: _Toc438907212][bookmark: _Toc438907013][bookmark: _Toc156373292][bookmark: _Toc438438830][bookmark: _Toc40301222]Costo de Preparación y Presentación de Ofertas
	9.1. El Oferente se hará cargo de todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su Oferta, y el Contratante no estará sujeto ni será responsable en ningún caso por dichos costos, independientemente de la forma en que se haga el proceso de Licitación o el resultado del mismo.

	10. [bookmark: _Toc376961920][bookmark: _Toc156373293][bookmark: _Toc438907213][bookmark: _Toc438907014][bookmark: _Toc438532579][bookmark: _Toc438733975][bookmark: _Toc438438831][bookmark: _Toc40301223]Idioma de la Oferta 
	10.1. La Oferta, así como toda la correspondencia y los documentos relativos a dicha Oferta y documentos intercambiados entre el Oferente y el Contratante deberán ser escritos en el idioma especificado en la HDD. Los documentos de apoyo y el material impreso que formen parte de la Oferta podrán estar en otro idioma, con la condición de que las partes pertinentes estén acompañadas de una traducción fidedigna al idioma especificado en la HDD. Para los efectos de la interpretación de la Oferta, y Documentos de Calificación, dicha traducción prevalecerá.


	11. [bookmark: _Toc438733976][bookmark: _Toc438532580][bookmark: _Toc156373294][bookmark: _Toc376961921][bookmark: _Toc438907214][bookmark: _Toc438438832][bookmark: _Toc438907015][bookmark: _Toc40301224]Documentos que conforman la Oferta 
	11.1. La Oferta comprenderá lo siguiente:
(a) Carta de la Oferta y Formularios de Licitación de conformidad con la Cláusula 12 de las IAO;
(b) Las Listas de Cantidades o Cronogramas de Actividades Cotizadas, de conformidad con las Cláusulas 12 y 14 de las IAO, y según se indica en la HDD;
(c) Garantía de la Oferta, de conformidad con la Subcláusula 19.1 de las IAO;
(d) Información de Calificación
(e) Ofertas alternativas, si se permiten de conformidad con la Cláusula 13 de las IAO;
(f) Oferta Técnica de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO; y
(g) Cualquier otro documento requerido en la HDD.

	[bookmark: _Toc438532581]
	
11.2. Además de los requisitos especificados en la Subcláusula 11.1 de las IAO, las Ofertas presentadas por un Consorcio), deberán incluir una copia del Acuerdo del Consorcio celebrado entre todos los miembros. Alternativamente, todos los miembros firmarán y presentarán junto con la Oferta, una carta de intención para celebrar un Acuerdo que establezca un Consorcio en caso de que la Oferta sea aceptada, junto con una copia del Acuerdo propuesto.
11.3. El Oferente deberá proveer información sobre las comisiones y gratificaciones, si hubiere, que haya pagado o pagará a agentes o a cualquier otra parte en relación con esta Oferta.

	12. [bookmark: _Toc438532582][bookmark: _Toc40301225][bookmark: _Toc438907016][bookmark: _Toc376961922][bookmark: _Toc156373295][bookmark: _Toc438907215][bookmark: _Toc438438833][bookmark: _Toc438532583][bookmark: _Toc438733977]Carta de la Oferta, Declaración de Compromiso, Información de Calificación  
	12.1. La Carta de la Oferta, la Declaración de Compromiso, los Formularios de Licitación y Cronogramas, incluyendo la Lista de Cantidades para contratos a Precio Unitario o el Cronograma de Actividades Cotizadas en caso de Contratos a Suma Global, deberán prepararse con los formularios pertinentes que se incluyen en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación. La Carta de la Oferta debe completarse sin realizar ningún tipo de modificación al texto, y no se aceptarán sustituciones, excepto lo estipulado en la Subcláusula 20.4 de las IAO. Todos los espacios en blanco deberán completarse con la información solicitada.

	13. [bookmark: _Toc438532585][bookmark: _Toc438532586][bookmark: _Toc438532584][bookmark: _Toc40301226]Ofertas Alternativas 
	13.1. A menos que se indique lo contrario en la HDD, no se considerarán Ofertas alternativas.
13.2. Cuando se soliciten explícitamente plazos alternativos para la terminación de los trabajos, ellos se especificarán en la HDD, y la metodología para evaluarlos se especificará en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.
13.3. Excepto en los casos contemplados en la Subcláusula 13.4 de las IAO, los Oferentes que deseen ofrecer alternativas técnicas a los requisitos de los Documentos de Licitación deberán cotizar primero el diseño propuesto por el Contratante, descrito en los Documentos de Licitación, deberán además presentar toda la información necesaria para permitir que el Contratante efectúe una completa evaluación de la alternativa técnica, incluidos planos, cálculos del diseño, especificaciones técnicas, desgloses de precios y la metodología de construcción propuesta, así como cualquier otro detalle pertinente. El Contratante sólo considerará las alternativas técnicas, si las hubiere, del Oferente cuya Oferta evaluada haya sido la de menor precio, de acuerdo con el diseño del Contratante, especificado en la HDD
13.4. Cuando así se especifique en la HDD los Oferentes podrán presentar soluciones técnicas alternativas para componentes específicos de las Obras; los cuales serán identificados en la Sección VII, Requisitos de las Obras. Los métodos de evaluación deberán describirse en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

	14. [bookmark: _Toc438907018][bookmark: _Toc438733979][bookmark: _Toc156373297][bookmark: _Toc376961924][bookmark: _Toc438438835][bookmark: _Toc438532588][bookmark: _Toc438907217][bookmark: _Toc40301227]Precios y Descuentos de la Oferta
	14.1. Los precios y descuentos cotizados por el Oferente en la Carta de la Oferta y en los Listados se ceñirán a los requisitos indicados abajo.
14.2. El Oferente presentará una Oferta por la totalidad de las Obras descritas en la Subcláusula 1.1 de las IAO, indicando los precios de todos los rubros de las Obras, tal como se identifica en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación. El Oferente indicará las tarifas y los precios unitarios correspondientes a todos los rubros de las Obras que se especifican en la Lista de Cantidades. Los rubros para los cuales el Oferente no haya indicado tarifas ni precios unitarios no serán pagados por el Contratante separadamente cuando se ejecuten y se considerarán incluidos en los precios de los otros rubros de la Lista de Cantidades. Si un elemento no se incluye en la Lista de Cantidades cotizada, se presumirá que no se ha incluido en la Oferta. No obstante, siempre y cuando que dicha Oferta responda sustancialmente a los requisitos de no ser por esta omisión, se añadirá al precio de la Oferta el precio máximo del elemento cotizado por los Oferentes que hayan presentado Ofertas que respondan sustancialmente a los requisitos y se utilizará el costo total equivalente de la Oferta así calculado para los efectos de comparación de los precios.
14.3. El precio que se cotice en la Carta de la Oferta será el precio total de la Oferta, excluido todo descuento ofrecido.
14.4. El Oferente cotizará cualquier descuento e indicará la metodología para su aplicación en la Carta de la Oferta.
14.5. Salvo disposición en contrario en la HDD y el Contrato, las tarifas y los precios cotizados por el Oferente no estarán sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato, de conformidad con lo establecido en las Condiciones Generales del Contrato. En el caso que los precios cotizados estén sujetos a ajustes, el Oferente deberá señalar los índices y los coeficientes de ponderación de las fórmulas de ajuste de precios en el Listado de Ajuste de Precios, y el Contratante podrá exigir al Oferente que justifique los índices y coeficientes de ponderación propuestos.
14.6. Si así se dispone en la Subcláusula 1.1 de las IAO, las Ofertas se harán por lotes individuales (contratos) o por combinación de lotes (paquetes). Los Oferentes que quieran ofrecer un descuento, en caso de que se les adjudique más de un contrato, especificarán en su Oferta la reducción de precio aplicable a cada paquete o, alternativamente, a cada contrato individual dentro del paquete. La reducción de precio o descuento se presentará de conformidad con lo dispuesto en la Subcláusula 14.4 de las IAO, siempre y cuando las Ofertas de todos los lotes (contratos) se abran al mismo tiempo.
14.7. Salvo a disposición contraria en la HDD, el importe de la Oferta deberá estimar en cantidades separadas (a) los derechos de importación e (b) impuestos, tasas y otros cargos, los cuales deberán aplicarse al Contratista y Subcontratistas, incluyendo al personal, en virtud de la Ley Aplicable, así como a los residentes nacionales o permanentes en el país del Contratante, conforme al periodo de 28 días previo a la presentación de la Oferta. Salvo que se indique lo contrario en la HDD, el Contratista y los Subcontratistas serán responsables del cumplimiento de todas las obligaciones tributarias que se deriven del Contrato.

	15. [bookmark: _Toc438532590][bookmark: _Toc156373298][bookmark: _Toc438907019][bookmark: _Toc438907218][bookmark: _Toc438532597][bookmark: _Toc438733980][bookmark: _Toc438438836][bookmark: _Toc376961925][bookmark: _Toc40301228]Monedas de la Oferta y de Pago
	15.1. La(s) moneda(s) de la Oferta y la(s) moneda(s) de pago serán la(s) estipulada(s) en la HDD.
15.2. El Contratante podrá requerir que los Oferentes justifiquen, a satisfacción del Contratante, sus requerimientos de pagos en monedas extranjeras y para sustentar que las cantidades incluidas en los precios que se indican en el Listado de Ajuste de Precios en el Apéndice a la Oferta son razonables, en cuyo caso los Oferentes deberán presentar un desglose detallado de los requerimientos en moneda extranjera.

	16. [bookmark: _Toc438907020][bookmark: _Toc376961926][bookmark: _Toc438907219][bookmark: _Toc156373299][bookmark: _Toc438438837][bookmark: _Toc438733981][bookmark: _Toc438532598][bookmark: _Toc40301229]Documentos que Establecen las Calificaciones del Oferente
	16.1. De acuerdo con la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, la calificación se aplica tal como se especifica en la Subcláusula 4.5 de las IAO y el Oferente deberá aportar la información requerida en las hojas de información correspondientes incluidas en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación, salvo que se especifique lo contrario en la HDD:
(a) Copias de los documentos originales que definan la constitución o situación jurídica, lugar de registro y sede principal de la empresa del Oferente; poder notarial por el que se autorice al signatario de la Oferta a comprometer al Oferente; 
(b) Valor monetario total de las obras de construcción realizadas en cada uno de los últimos cinco años; 
(c) Experiencia en obras de naturaleza y tamaño similar de cada uno de los últimos cinco años, e información detallada de la labor en curso o comprometida contractualmente y de clientes con los que se pueda contactar para más información sobre dichos contratos;  
(d) Elementos principales de equipos de construcción propuestos para la ejecución del Contrato;
(e) Calificaciones y conocimientos especializados del  equipo clave de gestión del Lugar de las Obras y del equipo técnico clave propuesto para la ejecución del Contrato;
(f) Informes sobre la situación financiera del Oferente, tales como los balances financieros e los informes de auditoría de los últimos cinco años; 
(g) Evidencia de la adecuación del capital circulante para este Contrato (acceso a línea(s) de crédito y disponibilidad de otros recursos financieros); 
(h) Autorización para investigar referencias de las entidades bancarias del Oferente; 
(i)  Información concerniente a cualquier litigio, en curso o durante los últimos cinco años, en el que el Oferente esté o haya estado implicado a las partes involucradas y las sumas en litigio; y adjudicaciones;
(j) Propuestas para subcontratar componentes de las Obras que supongan más del 10% del Precio del Contrato. El límite máximo de participación de subcontratistas está especificado en la HDD. 

	17. [bookmark: _Toc438532602][bookmark: _Toc438532601][bookmark: _Toc438532603][bookmark: _Toc438907023][bookmark: _Toc438907222][bookmark: _Toc376961927][bookmark: _Toc438438840][bookmark: _Toc438733984][bookmark: _Toc156373300][bookmark: _Toc40301230]Documentos que componen la Oferta Técnica
	17.1. El Oferente deberá facilitar una Oferta Técnica que incluya una descripción de los métodos de trabajo, material, mano de obra, personal, Listados y cualquier otra información que se requiera según lo estipulado en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación, de forma detallada que demuestre la idoneidad de la Oferta del Oferente frente al cumplimiento de los requisitos de la Obra y el plazo de finalización de la Obra.

	18. [bookmark: _Toc376961928][bookmark: _Toc438907223][bookmark: _Toc438733985][bookmark: _Toc438907024][bookmark: _Toc156373301][bookmark: _Toc438532604][bookmark: _Toc438438841][bookmark: _Toc40301231]Período de Validez de las Ofertas
	18.1. Las Ofertas deberán mantenerse válidas durante el periodo especificado en la HDD, a partir de la fecha límite para presentación de Ofertas establecida por el Contratante en la Subcláusula 22.1 de las IAO. Toda Oferta con un período de validez menor será rechazada por el Contratante por incumplimiento.
18.2. En casos excepcionales, antes del vencimiento del período de validez de las Ofertas, el Contratante podrá solicitar a los Oferentes que extiendan el período de validez de sus Ofertas. Tanto la solicitud como las respuestas se harán por escrito. Si se solicita una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO, también se prorrogará por un plazo de veintiocho (28) días después de la fecha límite del período de validez prorrogado. Los Oferentes podrán rechazar la solicitud sin por ello perder la Garantía de Mantenimiento de la Oferta. A los Oferentes que acepten la solicitud no se les pedirá ni se les permitirá que modifiquen su Oferta.

	19. [bookmark: _Toc40301232]Garantía de Mantenimiento de la Oferta
	19.1. El Oferente deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Mantenimiento de la Oferta, en versión original, según lo especificado en la HDD. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta debe ser por el monto y moneda especificados en la HDD.
19.2. No aplica.
19.3. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá ser una garantía incondicional emitida por un banco o una institución financiera (como una compañía aseguradora o afianzadora) proveniente de fuentes confiables de un país elegible, según lo especificado en la Sección V, Criterios de Elegibilidad. Si la garantía incondicional es emitida por una institución financiera situada fuera del país del Contratante, la institución emisora deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía. Si se trata de una garantía bancaria, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá presentarse utilizando ya sea el formulario de Garantía de Mantenimiento de la Oferta que se incluye en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación, u otro formato sustancialmente similar, aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta será válida por un período de cuarenta y dos (42) días posteriores al plazo de validez de la Oferta, o de cualquier período de prórroga, si ésta se hubiera solicitado de conformidad con la Subcláusula 18.2 de las IAO.
19.4. Todas las Ofertas que no estén acompañadas por una Garantía de la Oferta sustancialmente conforme serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento.
19.5. Las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas tan pronto como sea posible, después que el Oferente al que se haya adjudicado el Contrato firme el Contrato y suministre la Garantía de Cumplimiento del Contrato, de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO.
19.6. La Garantía de Mantenimiento de Oferta del Oferente al que se le adjudica el Contrato será devuelta, tan pronto como sea posible, una vez que dicho Oferente haya firmado el Contrato y suministrado la Garantía de Cumplimiento del Contrato.
19.7. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá perder si: 
a) Un Oferente retira su Oferta durante el período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en la Carta de la Oferta, o cualquier prórroga a la misma aportada por el Oferente; o 
b) El Oferente seleccionado:
i) No firma el Contrato de conformidad con la Cláusula 41 de las IAO; o
ii) No suministra la Garantía de Cumplimiento del Contrato de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO.
19.8. La Garantía de Mantenimiento de la Oferta de un Consorcio deberá ser emitida en nombre del Consorcio que presenta la Oferta. Si dicho Consorcio no ha sido legalmente constituido en el momento de presentar la Oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá hacerse a nombre de todos los futuros miembros del Consorcio tal como se denomina en la carta de intención mencionada en las Subcláusulas 4.1 y 11.2 de las IAO.

	20. [bookmark: _Toc438532606][bookmark: _Toc156373304][bookmark: _Toc438733987][bookmark: _Toc376961930][bookmark: _Toc438532612][bookmark: _Toc438907225][bookmark: _Toc438907026][bookmark: _Toc438438843][bookmark: _Toc40301233]Formato y Firma de la Oferta
	20.1. El Oferente preparará una versión original de los Documentos de Calificación y de la Oferta, según se señala en la Cláusula 11 de las IAO, marcándolos claramente como "ORIGINALES". Las Ofertas alternativas, si se permiten de conformidad con la Cláusula 13 de las IAO, se marcarán claramente como "ALTERNATIVAS". Además, el Oferente presentará el número de copias de los Documentos de Calificación y de la Oferta que se indica en la HDD y marcará claramente cada ejemplar como "COPIA". En el caso de discrepancias entre el original y las copias, el original prevalecerá sobre las copias.
20.2. El original y todas las copias de los Documentos de Calificación y de la Oferta deberán estar mecanografiados o escritos con tinta indeleble y deberán estar firmados por una persona debidamente autorizada para firmar en nombre del Oferente. Esta autorización consistirá en una confirmación escrita, según se especifica en la HDD y deberá acompañar a la Oferta. El nombre y el cargo de cada persona que firme la autorización deberá estar escrito o impreso debajo de su firma. Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar firmadas o rubricadas por la persona que firme la Oferta. Si la persona que firma en nombre del Oferente es propietario, miembro o director del Oferente; si el Oferente es una entidad única, o del miembro principal del Oferente; si el Oferente es un Consorcio; tal y como se evidencia en la Oferta no se requerirá autorización en ninguno de estos casos. 
20.3. En el caso de que el Oferente sea un Consorcio, la Oferta estará firmada por un representante autorizado del mismo en nombre de este, y de tal manera que resulte jurídicamente vinculante para todos los miembros, según lo demuestre un poder notarial firmado por sus representantes legalmente autorizados. Si el Consorcio no está legalmente constituido como un Consorcio formalmente exigible al momento de presentación de la Oferta, entonces la Oferta deberá ser firmada por cada miembro del Consorcio propuesto.
20.4. Los textos entre líneas, tachaduras o palabras superpuestas serán válidos solamente si están firmados o rubricados por la persona que firma la Oferta.
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	21. [bookmark: _Toc40301235]Sellado y Marcado de las Ofertas
	21.1. El Oferente deberá entregar el original y cada copia de la Oferta, incluyendo Ofertas alternativas si fueran permitidas en virtud de la Cláusula 13 de las IAO, en sobres separados, sellados y debidamente identificados como "OFERTA - ORIGINAL", "OFERTA - ALTERNATIVA" y "OFERTA - COPIA". Los sobres que contienen el original y las copias serán incluidos a su vez en un solo sobre marcado como “OFERTA”
21.2. Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:
a) Llevar el nombre y la dirección del Oferente;
b) Estar dirigidos al Contratante como se indica en la Subcláusula 22.1 de las IAO;
c) Llevar la identificación específica de este proceso de Licitación indicado en la Subcláusula 1.1 de la HDD; y;
d) Incluir una advertencia para no abrir antes de la hora y fecha de la apertura de la Oferta.
21.3. El Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente, si los sobres no están sellados o marcados como se requiere, 

	22. [bookmark: _Toc438532617][bookmark: _Toc438532615][bookmark: _Toc438532616][bookmark: _Toc156373306][bookmark: _Toc424009124][bookmark: _Toc376961933][bookmark: _Toc438438846][bookmark: _Toc438532618][bookmark: _Toc438733990][bookmark: _Toc438907227][bookmark: _Toc438907028][bookmark: _Toc40301236]Plazo para la Presentación de Ofertas
	22.1. El Contratante deberá recibir los Documentos de Calificación y las Ofertas de acuerdo con lo especificado en las instrucciones, incluidas la dirección y los plazos especificados en la HDD.
22.2. El Contratante podrá, a su discreción, prorrogar el plazo límite de presentación de  Ofertas mediante una adenda a los Documentos de Licitación, de acuerdo con la Cláusula 8 de las IAO, en cuyo caso todas las obligaciones y derechos del Contratante y los Oferentes anteriormente sujetas a dicho plazo límite quedarán sujetas al nuevo plazo. 

	23. [bookmark: _Toc438438847][bookmark: _Toc156373307][bookmark: _Toc376961934][bookmark: _Toc438907029][bookmark: _Toc438733991][bookmark: _Toc438532619][bookmark: _Toc438907228][bookmark: _Toc40301237]Entregas de Ofertas Tardías
	23.1. El Contratante no considerará ninguna Oferta que llegue posteriormente a la hora y fecha límite para la presentación de Ofertas, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO. Toda Oferta que el Contratante reciba después del plazo límite para la presentación de las Ofertas será considerada tardía, y será rechazada y devuelta al Oferente remitente sin abrir.

	24. [bookmark: _Toc438438848][bookmark: _Toc438733992][bookmark: _Toc424009126][bookmark: _Toc438907229][bookmark: _Toc438907030][bookmark: _Toc156373308][bookmark: _Toc376961935][bookmark: _Toc438532620][bookmark: _Toc40301238]Retiro, Sustitución y Modificación de los Documentos de Calificación y de las Ofertas
	24.1. El Oferente podrá retirar, sustituir o modificar su Oferta después de presentada, enviando para ello un comunicado por escrito debidamente firmado por un representante autorizado, e incluyendo una copia de dicha autorización, según lo estipulado en la Subcláusula 20.2 de las IAO. La sustitución o modificación correspondiente de la Oferta deberá acompañar a dicho comunicado por escrito. Todos los comunicados deberán ser:
a) Presentados de conformidad con las Cláusulas 20 y 21 de las IAO (con excepción del comunicado de retiro, que no requiere copias), y los respectivos sobres deberán estar claramente marcados "Retiro", "Sustitución" o "Modificación"; y
b) Recibidos por el Contratante antes de la fecha límite establecida para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO.
24.2. Las Ofertas cuyo retiro fue solicitado de conformidad con la Subcláusula 24.1 de las IAO serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes.
24.3. Ninguna Oferta podrá ser retirada, sustituida ni modificada durante el intervalo comprendido entre la fecha límite para presentar Ofertas y la expiración del período de validez de la Oferta especificado por el Oferente en la Carta de la Oferta o en cualquier extensión de la misma.

	25. [bookmark: _Toc438532621][bookmark: _Toc156373309][bookmark: _Toc376961936][bookmark: _Toc40301239]Apertura de los Documentos de Calificación y Ofertas 
	25.1.  Salvo en los casos especificados en las Cláusulas 23 y 24 de las IAO, de acuerdo con la Cláusula 25 de las IAO, el Contratante abrirá y leerá públicamente todas las Ofertas que reciba antes de la fecha límite (independientemente del número de Ofertas recibidas), en la fecha, hora y lugar especificados en la HDD, en público y en presencia de los representantes que designados por los Oferentes.
25.2. Primero se abrirán y se leerán los sobres marcados como "Retiro" en voz alta, y los sobres con las Ofertas correspondientes no serán abiertos sino devueltos a los Oferentes remitentes. No se permitirá el retiro de ninguna Oferta a menos que el comunicado de retiro pertinente contenga la autorización válida para solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de la Oferta. Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como "Sustitución", se abrirán y se leerán en voz alta y se intercambiarán con las Ofertas correspondientes que están siendo sustituidas; las Ofertas sustituidas no se abrirán y se devolverán al Oferente remitente. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la notificación de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las Ofertas. Los sobres marcados como "Modificación" se abrirán y leerán en voz alta con la Oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación de las Ofertas a menos que la notificación de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el Acto de Apertura de las Ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación las Ofertas que se abran y lean en voz alta durante el acto de apertura de las Ofertas. 
25.3. Todos los demás sobres de los Oferentes calificados se abrirán de uno en uno, leyéndose en voz alta: el nombre del Oferente y si contiene modificaciones; los precios de la Oferta, por lote (contrato) si corresponde, incluyendo cualquier descuento u Ofertas alternativas; la existencia o falta de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta, la Carta de la Oferta firmada, el poder notarial que autoriza al representante designado por el Oferente, y cualquier otra documentación e información que el Contratante considere pertinentes. Únicamente se considerarán para evaluación los descuentos y Ofertas alternativas leídas en voz alta. La Carta de la Oferta y los Listados irán rubricados, como mínimo, por tres representantes del Contratante que asistan a la apertura de las Ofertas. En la apertura de las Ofertas, el Contratante no discutirá las virtudes de ninguna Oferta ni rechazará ninguna Oferta (salvo las Ofertas tardías, conforme a la Subcláusula 23.1 de las IAO).
25.4. El Contratante preparará un registro de la Apertura de las Ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Oferente y si hubo algún retiro, sustitución o modificación y si se entregó el poder notarial autorizando al representante del Oferente y la Declaración de Compromiso. Se les solicitará a los representantes de los Oferentes presentes que firmen la hoja de asistencia. La omisión de la firma de un Oferente no invalidará el contenido y efecto del registro. Una copia del registro será distribuida a todos los Oferentes.


	[bookmark: _Toc438532624][bookmark: _Toc438532625]
	[bookmark: _Toc438733994][bookmark: _Toc438962076][bookmark: _Toc438438850][bookmark: _Toc461939620][bookmark: _Toc376961937][bookmark: _Toc438532629][bookmark: _Toc40301240]E. Evaluación y Comparación de las Ofertas

	26. [bookmark: _Toc438532628][bookmark: _Toc438907032][bookmark: _Toc438532630][bookmark: _Toc156373310][bookmark: _Toc438438851][bookmark: _Toc438907231][bookmark: _Toc376961938][bookmark: _Toc438733995][bookmark: _Toc40301241]Confidencialidad
	26.1. No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la Licitación, información sobre el análisis, evaluación, comparación de las Ofertas, y la calificación de los Oferentes ni sobre la recomendación de adjudicación del Contrato hasta que se haya comunicado la adjudicación del Contrato a todos los Oferentes, de conformidad con la Cláusula 40 de las IAO.
26.2. Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Contratante en cuanto al examen, evaluación y comparación de las Ofertas y la calificación de los Oferentes, o la adjudicación del Contrato podrá resultar en el rechazo de su Oferta.
26.3. No obstante lo dispuesto en la Subcláusula 27.2 de las IAO, si durante el plazo transcurrido entre el acto de Apertura y la fecha de adjudicación del Contrato, un Oferente desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado al proceso de la Licitación, deberá hacerlo por escrito.

	27. [bookmark: _Toc376961939][bookmark: _Toc438532631][bookmark: _Toc438907232][bookmark: _Toc424009129][bookmark: _Toc438907033][bookmark: _Toc438438852][bookmark: _Toc156373311][bookmark: _Toc438733996][bookmark: _Toc40301242]Aclaración de las Ofertas
	27.1. Con el fin de facilitar el análisis, evaluación y la comparación de las Ofertas y la calificación de los Oferentes, el Contratante podrá solicitar, bajo su criterio, a cualquier Oferente aclaraciones respecto a su Oferta, otorgándoles un plazo razonable para la respuesta. No se considerarán aclaraciones a una Oferta presentada por un Oferente cuando dichas aclaraciones no sean en respuesta a una solicitud del Contratante. La solicitud de aclaración del Contratante y la respuesta, deberán ser efectuadas por escrito. No se solicitarán, ofrecerán o permitirán cambios en los precios ni en la esencia de la Oferta, excepto para confirmar correcciones de errores aritméticos identificados por el Contratante en la evaluación de las Ofertas, de conformidad con la Cláusula 31 de las IAO.
27.2. Si un Oferente no ha proveído las aclaraciones a su Oferta en la fecha y hora fijadas en la solicitud de aclaración del Contratante, su Oferta podría ser rechazada.

	28. [bookmark: _Toc156373312][bookmark: _Toc376961940][bookmark: _Toc40301243]Desviaciones, Reservas y Omisiones
	28.1. Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes definiciones:
a) "Desviación" es un distanciamiento de los requisitos especificados en los Documentos de Licitación;
b) "Reserva" es establecer condiciones limitativas o  abstenerse de aceptar plenamente los requisitos especificados en los Documentos de Licitación; y
c) "Omisión" es la falta de presentación de una parte o de la totalidad de la información o documentación requerida en los Documentos de Licitación.

	29. [bookmark: _Toc438532633][bookmark: _Toc376961941][bookmark: _Toc40301244]Determinación de Cumplimiento de las Ofertas
	29.1. Para determinar si la Oferta responde sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Contratante se basará en el contenido de la propia Oferta, según se define en la Cláusula 11 de las IAO.
29.2. Una Oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación es aquella que satisface todos los requisitos estipulados en dichos documentos sin desviaciones, reservas u omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que:
a) Si es aceptada:
i) Afectaría de manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento de las Obras especificadas en el Contrato; o
ii) Limitaría de una manera sustancial, contraria a los Documentos de Licitación, los derechos del Contratante o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o
b) Si es rectificada, afectaría injustamente la posición competitiva de otros Oferentes que presentan Ofertas que se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación.
29.3. El Contratante examinará los aspectos técnicos de la Oferta de conformidad con la Cláusula 16 de las IAO, en particular, con el fin de confirmar que satisface los requisitos estipulados en la Sección VII, Requisitos de las Obras, sin desviaciones, reservas u omisiones significativas.
29.4. Si una Oferta no se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación será rechazada por el Contratante y no podrá convertirse posteriormente, mediante la corrección de las desviaciones, reservas u omisiones significativas, en una Oferta que se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación.

	30. [bookmark: _Toc438438854][bookmark: _Toc376961942][bookmark: _Toc438532636][bookmark: _Toc438907035][bookmark: _Toc156373314][bookmark: _Toc438907234][bookmark: _Toc438733998][bookmark: _Toc40301245][bookmark: _Hlt438533232]Inconformidades no significativas
	30.1. Si una Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Contratante podrá dispensar inconformidades no significativas.
30.2. Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Contratante podrá solicitar al Oferente que presente, dentro de un plazo razonable, la información o documentación necesaria para rectificar inconformidades no significativas en la Oferta, relacionadas con requisitos referentes a la documentación. La solicitud de información o documentación relativa a dichas inconformidades no podrá estar relacionada de ninguna manera con el precio de la Oferta. Si el Oferente no cumple la solicitud, podrá rechazarse su Oferta.
30.3. Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente, el Contratante rectificará las inconformidades no significativas relacionadas con el precio de la Oferta. A esos efectos, se ajustará el precio de la Oferta, únicamente para fines de comparación, para reflejar el precio de un producto o componente que falte o que presente faltas de conformidad.

	31. [bookmark: _Toc438532637][bookmark: _Toc438532639][bookmark: _Toc438532638][bookmark: _Toc376961943][bookmark: _Toc156373315][bookmark: _Toc40301246]Corrección de Errores Aritméticos
	31.1. A condición de que la Oferta cumpla sustancialmente con los Documentos de Licitación, el Contratante corregirá errores aritméticos de la siguiente manera:
a)	Si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio total obtenido al multiplicar ese precio unitario por las cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario y el precio total será corregido, a menos que, en opinión del Contratante, haya un error obvio en la colocación del punto decimal en el precio unitario; en dado caso el precio total cotizado prevalecerá y se corregirá el precio unitario;
b)	Si hay un error en un total que corresponde a la suma o resta de subtotales, los subtotales prevalecerán y se corregirá el total; y
c)	Si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras, a menos que, solamente para Contratos a precios unitarios, la cantidad expresada en palabras corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de conformidad con los párrafos (a) y (b) mencionados arriba.
31.2. Se les solicitará a los Oferentes aceptar la corrección de errores aritméticos. Si el Oferente no acepta la corrección de los errores de conformidad con la Subcláusula 31.1 de las IAO, su Oferta será rechazada.

	32. [bookmark: _Toc438532641][bookmark: _Toc438532640][bookmark: _Toc438532644][bookmark: _Toc438532643][bookmark: _Toc438907038][bookmark: _Toc438438857][bookmark: _Toc438907237][bookmark: _Toc376961944][bookmark: _Toc438532646][bookmark: _Toc438734001][bookmark: _Toc156373316][bookmark: _Toc40301247]Conversión a Una Sola Moneda
	32.1. Para efectos de evaluación y comparación, el Contratante convertirá la(s) moneda(s) de las Ofertas en una moneda única de conformidad a lo indicado en la HDD.

	33. [bookmark: _Toc438907039][bookmark: _Toc438438858][bookmark: _Toc438532647][bookmark: _Toc438734002][bookmark: _Toc438907238][bookmark: _Toc156373317][bookmark: _Toc376961945][bookmark: _Toc40301248]Margen de Preferencia
	33.1. No se aplicará margen de preferencia para Oferentes nacionales en el procedimiento de Licitación Pública Nacional.

	34. [bookmark: _Toc376961946][bookmark: _Toc40301249]Subcontratistas
	34.1. Salvo disposición contraria en la HDD, el Contratante no tiene intención de ejecutar ningún elemento específico de las Obras recurriendo a subcontratistas seleccionados por él de antemano (subcontratista designado).

	35. [bookmark: _Toc438532648][bookmark: _Toc438907040][bookmark: _Toc438734003][bookmark: _Toc438438859][bookmark: _Toc438907239][bookmark: _Toc376961947][bookmark: _Toc156373318][bookmark: _Toc40301250][bookmark: _Hlt438533055]Evaluación de las Ofertas
	35.1. El Contratante utilizará únicamente los criterios y metodologías definidos en esta Cláusula. No se permitirá ningún otro criterio de evaluación u otras metodologías.
35.2. Al evaluar las Ofertas, el Contratante considerará lo siguiente:
a)	El precio de la Oferta, excluyendo los Montos Provisionales, a no ser que se coticen de manera competitiva y la disposición, en su caso, para contingencias en los Listados, pero incluyendo los elementos de dayworks (costos para trabajos y materiales remunerados por dia, tales como servicios de obreros), si se cotizan de manera competitiva;
b)	Ajustes de precio por correcciones de errores aritméticos, de conformidad con la Subcláusula 31.1 de las IAO;
c)	Ajuste de precio por falta de elementos, ausencia de tarifas o descuentos ofrecidos, de conformidad con las Subcláusulas 14.2 y 14.4 de las IAO;
d)	Ajuste de precio por inconformidades no significativas cuantificables, según se establece en la Subcláusula 30.3 de las IAO;
e)	La conversión a una moneda única del monto resultante de la aplicación de los incisos (a) al (d) arriba, si procede, de conformidad con la Cláusula 32 de las IAO;
f)	Los factores adicionales de evaluación, como se indican en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.
35.3. En la evaluación de la Oferta no se tomará en cuenta el impacto estimado de las disposiciones de ajuste de precios de las Condiciones del Contrato, aplicadas durante el período de ejecución del Contrato.
35.4. Si los Documentos de Licitación permiten que los Oferentes coticen precios separados para diferentes lotes (contratos), en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, se especificará la metodología para determinar el precio evaluado como el más bajo para las combinaciones que resulten de unir los lotes (contratos), incluidos los descuentos que se hayan ofrecido en la Carta de la Oferta.
35.5. Si la Oferta con el precio evaluado como el más bajo, es considerablemente inferior a la estimación del Contratante, éste podrá exigir al Oferente que entregue un análisis detallado de los precios para todos o cualquiera de los componentes de los Listados, a fin de demostrar la coherencia interna de dichos precios con los métodos de construcción, los recursos y el cronograma previsto. No obstante las disposiciones de la Cláusula14.2 de las IAO que no sean aplicables, si existe evidencia de una o varias inconsistencias, se declarará que la Oferta no cumple los requisitos y se rechazará. Si la Oferta está seriamente desequilibrada o implica pagos iniciales exagerados a juicio del Contratante y tras la evaluación de los análisis de precios tomando en cuenta el cronograma de pagos contractuales previstos, el Contratante podrá exigir que por cuenta del Oferente se aumente el monto de la Garantía de Cumplimiento, para llevarlo a un nivel que proteja al Contratante de pérdidas financieras en caso de incumplimiento bajo Contrato, por parte del Oferente seleccionado.

	36. [bookmark: _Toc438532650][bookmark: _Toc438532651][bookmark: _Toc438532649][bookmark: _Toc156373319][bookmark: _Toc438907041][bookmark: _Toc438532654][bookmark: _Toc438438860][bookmark: _Toc438734004][bookmark: _Toc438907240][bookmark: _Toc376961948][bookmark: _Toc40301251]Comparación de las Ofertas
	36.1. El Contratante comparará los precios evaluados de todas las Ofertas que se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación, para determinar la Oferta evaluada como la más baja, de conformidad con la Subcláusula 35.2 de las IAO.

	[bookmark: _Toc40301252]37. Calificación del Oferente
	37.1. El Contratante determinará a su criterio si el Oferente elegible que ha sido seleccionado presenta el menor costo evaluable y cumple sustancialmente con los criterios de calificación en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. 

	
	37.2. La determinación se basará en un examen de la evidencia documentada de las calificaciones del Oferente presentadas por este, de acuerdo con la Cláusula 17 de las IAO. La determinación no considerará las calificaciones por parte de otras empresas tales como subsidiarias, entidades dominantes, afiliadas, subcontratistas (aquellos que no sean los subcontratistas especializados si así lo permitieran los presentes documentos de licitación), o cualquier otra entidad empresarial distinta del Oferente.  

	
	37.3. Será un prerrequisito imprescindible para el Oferente obtener una determinación de calificación positiva para la adjudicación del Contrato. Una determinación negativa resultará en la descalificación de la Oferta, en cuyo caso el Contratante procederá a considerar la próxima Oferta con el menor costo evaluable y que cumpla con los criterios, para hacer una determinación similar de las calificaciones del Oferente para una ejecución satisfactoria. 

	[bookmark: _Toc40301253]38. La Oferta Más Ventajosa
	38. 
38.1. Previa comparación de los costos evaluados de las Ofertas, el Contratante determinará la Oferta Más Ventajosa. La Oferta Más Ventajosa es aquella del Oferente que cumple con los Criterios de Calificación y cuya Oferta se considera que: 
(a) cumple sustancialmente con los documentos de licitación y
(b) tiene el menor costo evaluado

	39. [bookmark: _Toc156373321][bookmark: _Toc376961950][bookmark: _Toc438734006][bookmark: _Toc438438862][bookmark: _Toc438907043][bookmark: _Toc438907242][bookmark: _Toc438532656][bookmark: _Toc40301254]Derecho del Contratante de Rechazar Todas las Ofertas
	39.1. El Contratante se reserva el derecho de anular el proceso de Licitación y de rechazar cualquiera o todas las Ofertas en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna ante los Oferentes. En caso de anular el proceso, el Contratante devolverá con prontitud a todos los Oferentes las Ofertas y especialmente las Garantías de Mantenimiento de la Oferta.

	
	[bookmark: _Toc438438863][bookmark: _Toc438962089][bookmark: _Toc438532657][bookmark: _Toc438734007][bookmark: _Toc461939621][bookmark: _Toc376961951][bookmark: _Toc40301255]F. 	Adjudicación del Contrato

	40. [bookmark: _Toc438438864][bookmark: _Toc438907243][bookmark: _Toc438734008][bookmark: _Toc156373322][bookmark: _Toc438907044][bookmark: _Toc438532658][bookmark: _Toc376961952][bookmark: _Toc40301256]Criterios de Adjudicación
	40.1. Sujeto a las IAO 39.1, el Contratante adjudicará el Contrato al Oferente seleccionado, es decir, el Oferente cuya Oferta haya sido considerada la Oferta Más Ventajosa tal y como se especifica en las IAO 38.

	41. [bookmark: _Toc40301257]Notificación de Adjudicación
	41.1. Antes de la expiración del período de validez de las Ofertas, el Contratante notificará por escrito al Oferente seleccionado, que su Oferta ha sido aceptada. En la carta de notificación (denominada en lo sucesivo, en las Condiciones de Contrato y en los Formularios del Contrato "Carta de Aceptación") se especificará el monto que el Contratante pagará al Oferente por la ejecución y la terminación de las Obras, así como los requisitos para que el Oferente solucione cualquier defecto conforme se estipula en el Contrato (denominado en lo sucesivo, en las Condiciones del Contrato y los Formularios del Contrato "Precio del Contrato"). Consecuentemente, el Contratante también notificará los resultados de la Licitación a todos los demás Oferentes.
41.2. Hasta que se prepare y ejecute un contrato formal, la Carta de Aceptación constituirá un Contrato legalmente obligatorio.
41.3. El Contratante responderá con prontitud, por escrito, a todos los Oferentes cuyas Ofertas no fueron seleccionadas y que, con posterioridad a la Notificación de Adjudicación, de conformidad con la Subcláusula 41.1 de las IAO, soliciten por escrito las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas.
41.4. En circunstancias excepcionales, es posible que el Contratante necesite comunicarse con el Oferente seleccionado conforme lo establecido en la Cláusula 38.1 de las IAO, para tratar ciertos aspectos pertinentes a la Ejecución del Contrato con anterioridad al envío de la Carta de Aceptación. Si se diera tal necesidad, la comunicación deberá limitarse a los siguientes aspectos, tal y como son identificados en el informe de evaluación.
a) coordinación de los plazos de movilización;
b) coordinación de las acciones o contribuciones que involucren al Contratante y al Ingeniero;
c) alternativas técnicas ofrecidas por el Oferente seleccionado
Cualquier discusión y acuerdo que pueda suscitarse entre el Contratante y el Oferente seleccionado (1) no deberán interpretarse con el mismo efecto legal que la Carta de Aceptación, y (2) deberán resumirse en Actas y adjuntarse a la Carta de Aceptación.

	42. [bookmark: _Toc156373324][bookmark: _Toc438907047][bookmark: _Toc376961954][bookmark: _Toc438438867][bookmark: _Toc438734011][bookmark: _Toc438907246][bookmark: _Toc438532661][bookmark: _Toc40301258]Firma del Contrato
	42.1. Inmediatamente después de la notificación, el Contratante enviará el Contrato al Oferente seleccionado.
42.2. Dentro de un plazo de veintiocho (28) días siguientes de haber recibido el Contrato, el Oferente seleccionado deberá firmar, fechar y devolver el Contrato al Contratante.

	43. [bookmark: _Toc438907048][bookmark: _Toc438438868][bookmark: _Toc438734012][bookmark: _Toc438532662][bookmark: _Toc376961955][bookmark: _Toc156373325][bookmark: _Toc438907247][bookmark: _Toc40301259]Garantía de Cumplimiento
	43.1. Dentro de un plazo de veintiocho (28) días después de haber recibido la Carta de Aceptación por parte del Contratante, el Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las Condiciones Generales del Contrato, sujeto a la Subcláusula 36.5 de las IAO, utilizando para ello el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección X, Formularios del Contrato u otro formulario aceptable para el Contratante. Si el Oferente seleccionado suministra una fianza como Garantía de Cumplimiento, dicha fianza deberá haber sido emitida por una compañía afianzadora o una aseguradora aceptable para el Contratante. Si la fianza la emite una institución extranjera, ésta deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante.
43.2. El incumplimiento por parte del Oferente seleccionado de sus obligaciones de presentar la Garantía de Cumplimiento antes mencionada o de firmar el Contrato, constituirá causa suficiente para la anulación de la adjudicación y ejecución de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta. En este caso, el Contratante podrá adjudicar el Contrato al Oferente cuya Oferta sea evaluada como la siguiente más baja que se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación y que el Contratante considere calificado para ejecutar satisfactoriamente el Contrato.
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Sección II. Hoja de Datos

	A. Introducción

	IAO 1.1
	El Contratante es: [Insertar el nombre del Contratante]

	IAO 1.1
	El título de la LPN es:[Insertar el título de la LPN]
El número de identificación de la LPN es: [Insertar número de identificación LPN]
El número de la identificación de los lotes (contratos) incluidos en esta LPN son:  [Indicar el número de identificación de los lotes o especificar si no es aplicable]

	IAO 2.1
	El título del Proyecto es: [Insertar título del Proyecto]

	IAO 4.1
	El número máximo de miembros del Consorcio será de: [insertar un número máximo, por ejemplo: “tres” o indique "no aplicable"]

	IAO 5.2
	(a) Monto promedio anual facturado en obras de construcción durante un periodo de [insertar número de años] de al menos [insertar múltiplo] el valor de la Oferta. 

(b) Experiencia como Contratista principal en la construcción de al menos [insertar número de obras] obras de una naturaleza y complejidad similares a las Obras durante el periodo de [insertar número de años] años. 


(c) Equipos esenciales requeridos para el proyecto:

     [insertar lista de equipos]

(d) Activos líquidos (y/o facilidades de crédito) netos de otras obligaciones contractuales y exclusivas de cualquier anticipo de pago que pueda realizarse durante el Contrato, de no menos de [insertar cantidad].


	B. Documentos de Licitación

	IAO 7.1
	Solo para fines de aclaración, la dirección del Contratante es la siguiente:
Atención: [Indicar nombre y título de la persona a quien estén dirigidas las solicitudes de aclaración]
Dirección: [Indicar la dirección postal de la persona a quien requiera enviarse las aclaraciones o insertar “no aplicable” si las peticiones solo serán aceptadas vía e-mail]
Fax: [Insertar número fax al cual realizar la petición de aclaración o insertar “no aplicable” si las peticiones solo serán aceptadas vía e-mail]
Dirección electrónica: [Insertar dirección de correo electrónico a la que debe enviarse la petición de aclaración]

	IAO 7.1
	Página web: [Insertar la URL de la página web en las que deberán publicarse las aclaraciones o insertar “no aplicable” si deberán  enviarse directamente solo a los Oferentes]

	IAO 7.4
	["Se" o "No se"] realizará una reunión previa a la Licitación en el lugar, fecha y hora:
Fecha: [Indicar la fecha de la reunión previa a la Licitación preferiblemente a la mitad del plazo de presentación de Ofertas]
Hora: [Indicar la hora de la reunión]
Lugar: [Indicar el lugar de la reunión]
[“Se” o “No se”] efectuará una visita al Lugar de las Obras conducida por el Contratante [Indicar cualquier arreglos logísticos destinada a la visita]

	IAO 8.2
	Página Web: [Indicar la URL de la página web en la que se publicará las adendas, preferiblemente la misma que en IAO 7.1 o insertar “no aplicable” si las adendas deberán ser enviadas directamente solo a los Oferentes]

	C. Preparación de las Ofertas

	IAO 10.1
	El idioma de la Oferta es el español. 
Todo intercambio de correspondencia se realizará en español. El idioma para la traducción de los documentos de apoyo y de los materiales impresos es el español.

	IAO 11.1 (ii)
	Junto con la Oferta, se presentará uno de los siguientes Listados:
[seleccionar una de las siguientes opciones, según proceda]
Lista de Cantidades [para contratos a precios unitarios] 
 [o]
Cronograma de Actividades Cotizadas [para contratos a suma global]

	IAO 11.1 (vi)
	 el Oferente presentará junto con la Oferta los siguientes documentos adicionales:
[Enumerar aquí cualquier documento adicional que deba presentarse]

	IAO 13.3 Ofertas alternativas no solicitadas
[si no se permite en virtud de la Sub Cláusula 13.1 de la HDD anterior, elimínese]
	Si se incorpora al Contrato una alternativa técnica espontánea, propuesta por un Oferente y aprobada por el Contratante, e incluye un cambio en el diseño de la totalidad o parte de las Obras, salvo acuerdo contrario de las Partes: (i) el Oferente al que se adjudique el Contrato diseñará esta parte, (ii) se aplicarán los subpárrafos (a) a (d) de la Subcláusula 4.1 de las Condiciones del Contrato y (iii) el precio de la Oferta para esta parte de las Obras deberá ser una suma global.

	IAO 13.4 Alternativas técnicas diseñadas por el Contratante
[si no se permite en virtud de la Sub Cláusula13.1 de la HDD anterior, elimínese]
	Podrán permitirse soluciones técnicas alternativas para los componentes de las Obras indicadas en la Sección VII, Requisitos de las Obras. 
[Indicar las partes de las Obras para las que podrán permitirse las soluciones técnicas alternativas]
Si se permiten soluciones técnicas alternativas, se usará el método de evaluación especificado en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.
Dichas alternativas técnicas se considerarán una opción técnica aceptable y, por lo tanto, el Oferente no tendrá que estimar el precio de la solución básica diseñada por el Contratante en los Documentos de Licitación.
[Para permitir una comparación y evaluación de Ofertas justa y transparente, en la Sección VII, Requisitos de las Obras, deberán especificarse las partes de la obra para las que se aceptan soluciones técnicas alternativas, y, en el caso de un contrato a precios unitarios, se aportará una Lista de Cantidades específica en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación.]

	IAO 14.5
	Los precios cotizados por el Oferente deberán [ajustarse / fijarse].
[El ajuste de precios se recomienda en el caso de contratos con una duración superior a 18 meses o si se prevé que la inflación local o extranjera será alta. Si los precios son objeto de ajuste durante la ejecución del Contrato, el Oferente deberá facilitar los índices y coeficientes utilizados para la Fórmula de Ajuste de Precios (Muestra) incluida en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación.]

	IAO 14.7
	[Si el Acuerdo de Financiamiento comprende cualquier exención de pago de derechos de importación, impuestos, tasas y otros gravámenes, los cuales se aplican en virtud de la Ley Aplicable y de la presente Cláusula 14.7 de las IAO, a los Contratistas y sus Subcontratistas, listar los derechos, impuestos, tasas y otros gravámenes aquí y en la Subcláusula 14.1 (b) de las Condiciones Particulares del Contrato con la respectiva referencia del Acuerdo de Financiamiento. Por ejemplo: 
“En lo referente a [Insertar referencia del Acuerdo de Financiamiento aquí], el Contratista y sus Subcontratistas deberán quedar exentos de los siguientes derechos, impuestos, tasas y otros gravámenes [listar los derechos, impuestos, tasas y otros gravámenes aquí para los que se concede dicha exención, incluida cualquier limitación de la exención y el procedimiento por el cual la exención fiscal se aplica]”]

	IAO 15.1
	La(s) moneda(s) de la Oferta y de pago deberán ser las especificadas en la Opción [A/B] tal y como se describe abajo:
[El Contratante deberá seleccionar la opción que resulte más adecuada. El Contratante debe mantener únicamente uno de los siguientes textos opcionales].

[Opción que se preferiere] 
Opción A (Los Oferentes deberán expresar el precio de la Oferta en moneda extranjera [en Euros preferiblemente] o en la moneda local)
a) El Oferente deberá cotizar las tarifas y los precios unitarios en la Lista de Cantidades integralmente en Euros (€) (preferible) o en Dólares estadounidenses [US$] (en adelante denominados "la moneda extranjera") o en [la moneda del país del Contratante], en adelante denominada "la moneda local". El Oferente que desee incurrir en gastos en otra moneda para suministros a las Obras que tengan origen fuera del país del Contratante (en adelante referido como "requerimientos en moneda extranjera") deberá indicar en el Anexo a la Oferta - Tabla C, el(los) porcentaje(s) del Precio de la Oferta (excluyendo los Montos Provisionales) requisitados por el Oferente para el pago de los requerimientos en moneda extranjera, limitados a Euros (EUR) o dólares estadounidenses (USD);

b) El Oferente deberá incluir igualmente las tasas de cambio utilizadas para calcular la equivalencia en moneda local y los porcentajes mencionados en el literal a) arriba, en la Tabla C del Apéndice de la Oferta. Lo anterior deberá aplicar para todos los pagos del Contrato de tal manera que el Oferente seleccionado no sea expuesto a ningún riesgo en la tasa de cambio.
Opción B (Se permitirá que los Oferentes expresen el precio de la Oferta en la moneda local y extranjera)
(a) El Oferente deberá cotizar los precios unitarios y los precios en los Listados por separado en las siguientes monedas

(i) para los suministros a las Obras que el Oferente espere suministrar con origen en el país del Contratante, en [la moneda del país del Contratante], en adelante denominada “ moneda local"; y

(ii) 	para los suministros a las Obras que el Oferente espere suministrar desde el exterior del país del Contratante ("requerimientos en moneda extranjera"), en Euros (€).

	IAO 17
	La Oferta deberá incluir los Requisitos MSSS Generales y Específicos firmados por el Oferente tal y como se contempla para ello en la Sección VII – Requisitos de las Obras, 1 b) Especificaciones de Gestión de Medioambiente, Social, Salud y Seguridad (MSSS) para el Área de Proyecto
 Cualquier Oferta que no contemple los Requisitos MSSS Generales y Específicos será rechazada.

	IAO 18.1
	El período de validez de la Oferta será [indicar número de días entre 90 y 120] días.

	IAO 19.1
	El monto y moneda de la Garantía de  Mantenimiento de la Oferta deberá ser: [inserte una cantidad equivalente en EUR entre el 1 % y el 3 % de la estimación del Contrato del Contratante y especifique la moneda]
[En el caso de lotes, favor de insertar el monto y la moneda de la Garantía de  Mantenimiento de la Oferta correspondiente a cada lote. Se exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta para cada lote, de acuerdo con los montos indicados junto a cada lote. Los Oferentes tienen la posibilidad de presentar una Garantía de Mantenimiento de la Oferta para todos los lotes (por el importe total combinado de todos ellos) para los que hayan presentado Ofertas].

	IAO 20.1
	Número de copias de la Oferta, además de los originales:
[Indique el número] copias en papel y una (1) copia digital (CD o pen drive).

	IAO 20.2
	La confirmación de autorización por escrito para firmar en nombre del Oferente consistirá en: [insertar por ejemplo "un poder notarial en el que haga constar el nombre del firmante de la Oferta. Si el Oferente es un Consorcio, el poder notarial deberá ser emitido por el Miembro Principal de dicho Consorcio”]

	D. Presentación y apertura de las Ofertas

	IAO 22.1 
	La Oferta Original deberá presentarse a más tardar:
Fecha: [Insertar fecha]
Hora: [Insertar hora y zona horaria]
a la siguiente dirección, que deberá ser la dirección principal para la entrega de la Oferta dentro del plazo:
Atención: [Insertar nombre y número de oficina del Gestor de Proyecto]
Dirección: [Insertar nombre de la calle y número][Insertar piso y número de oficina, si procede]
Municipio: [Insertar nombre de la ciudad o pueblo]
Código Postal: [Insertar código postal (CP), si procede]
País: [Insertar el nombre del País]
[Si procede, insertar “Copias adicionales de la Oferta que deberán presentarse en la/s siguiente dirección/es” y especificar la dirección adicional]

	IAO 25.1
	Lugar donde se realizará la apertura de las Ofertas:
Dirección: [Insertar nombre de la calle y número][Insertar piso y número de oficina, si procede]
Municipio: [Insertar nombre de la ciudad o pueblo]
Código Postal: [Insertar código postal (CP), si procede]
País: [Insertar el nombre del País]
Fecha: [Insertar fecha]
Hora: [Insertar hora y zona horaria]
Para proceder a la apertura de Ofertas, no se exige un número mínimo de Ofertas.

	E.  Evaluación y comparación de Ofertas 

	IAO 29

	Se deberá llevar a cabo el cumplimiento de la Metodología MSSS (así como se especifica en la HDD 17) conforme a las especificaciones MSSS (Sección VII - Requisitos de las Obras) haciendo uso de la metodología especificada en la Sección III, Subcláusula 1.2. La Oferta que no corresponda a la Metodología MSSS (p.ej.: desviación, reserva u omisión significativas) será rechazada.

	IAO 32.1

	En la evaluación y comparación de las Ofertas, se usará la siguiente moneda única para la conversión de todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas: [Indicar el nombre de la moneda, generalmente la moneda local].
Fuente de la tasa de cambio: [Indicar el nombre de la fuente de la tasa de cambio (p.ej.: el Banco Central del país del Contratante)].
La fecha de la tasa de cambio será siete (7) días antes de la fecha límite para la presentación de Ofertas.
Se convertirá(n) la(s) moneda(s) de la Oferta a una moneda única de conformidad con el procedimiento de la Opción [A/B] siguiente:
Opción A: Los Oferentes deberán expresar el precio de la Oferta en la moneda extranjera (en Euros preferiblemente) o en la moneda local
Para efectos de comparación de las Ofertas, el Precio de la Oferta corregido, según lo estipulado en la Cláusula 32 de las IAO, deberá ser desglosado en los diferentes montos correspondientes a las monedas de pago. Para tales efectos, se utilizarán las tasas de cambio especificadas por el Oferente según lo estipulado en la Subcláusula 15.1.
Acto seguido, el Contratante convertirá los montos expresados en las varias monedas de pago de la Oferta (excluyendo las Montos Provisionales pero incluyendo dayworks (costos para trabajos y materiales remunerados por día, tales como servicios de obreros) cotizados de manera competitiva) a la moneda única identificada en las tasas de venta arriba determinada para transacciones similares por la autoridad especificada y en la fecha indicada arriba.
O
Opción B: Se permitirá que los Oferentes expresen el precio de la Oferta en la moneda local y extranjera
El Contratante convertirá los montos expresados en las varias monedas de pago en cual el precio de la Oferta es pagadero, según lo estipulado en la Cláusula 32 de las IAO (excluyendo los montos provisionales pero incluyendo trabajos imprevistos a ser pagados por día (dayworks) cotizados de manera competitiva) a la moneda única identificada en las tasas de venta arriba determinada para transacciones similares por la autoridad especificada y en la fecha indicada arriba.

	IAO 34.1
	En el momento presente el Contratante [insertar “pretende” o “no pretende”] ejecutar ciertas partes de las Obras por parte de subcontratistas seleccionados con antelación (subcontratistas designados). 
[En el caso de que se especifique “pretende”, listar  las partes específicas de las obras y sus respectivos subcontratistas]

	IAO 37
	El Contratante deberá evaluar las calificaciones de los Oferentes aptos a través de los factores, métodos, criterios y requisitos definidos en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, y no se permitirá el uso de cualquier otro método, criterio o requisito que no esté incluido en dicha sección. 
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Esta Sección contiene todos los criterios que deberá usar el Contratante para evaluar las Ofertas y para determinar la calificación de los Oferentes. De conformidad con las Cláusulas 35 y 37 de las IAO, no se usarán otros factores, métodos ni criterios. El Oferente proporcionará toda la información solicitada, debiendo usar para ello los formularios que se incluyen en la Sección IV, Formularios de Licitación y Calificación. 
Si un Oferente está obligado a incluir un importe monetario, los Oferentes deberán indicar el equivalente en EUR usando la tasa de cambio determinada de la siguiente manera:
a) Para el volumen de facturación de construcciones o los datos financieros exigidos respecto a cada año - La tasa de cambio vigente el último día del año civil respectivo;

b) Para valores de contratos individuales - La tasa de cambio vigente en la fecha del contrato.
Las tasas de cambio deberán tomarse de la fuente públicamente disponible que se identifica en la Subcláusula 32.1 de las IAO. Todo error a la hora de establecer las tasas de cambio de la Oferta puede ser corregido por el Contratante.

1. Evaluación de las Ofertas
Además de los criterios listados en la Subcláusula 35.2 (a) – (e) se aplicarán los siguientes criterios.
1.1. Evaluación de la adecuación de la Oferta Técnica con los Requisitos
La evaluación de la Oferta Técnica presentada por el Oferente deberá comprender: (a) la evaluación de la planificación de la movilización del material y del personal específico para llevar a cabo las obras, (b) el método de construcción, (c) Cronograma de Obras y (d) fuentes de suministros suficientemente detalladas, según los requisitos especificados en la Sección VII Requisitos de las Obras. Cualquier Oferta que no comprenda la Oferta Técnica o cuya Oferta Técnica no sea substancialmente responsiva (p.ej.: con desviación, reserva u omisión material) será rechazada.
1.2. Evaluación de adecuación de la Metodología Medioambiental, Social, de Seguridad y Salud MSSS
Los Requisitos de MSSS Generales y Específicos firmados y presentados por el Oferente deberán ser evaluados para determinar si cumplen substancialmente con lo solicitado (p.ej.: sin desviación, reserva u omisión material) respecto a los requisitos especificados en la Sección VII, Requisitos de la Obras - Especificaciones MSSS. Cualquier Oferta que no cumpla sustancialmente con los requisitos (p.ej.: con desviación, reserva u omisión material) será rechazada.

2. Evaluación de Elegibilidad y Calificación

2.1 Elegibilidad

	Este proceso de Licitación está abierto a todos los Oferentes procedentes de los países elegibles tal y como se especifica en la cláusula 4 de las IAO y en los criterios de elegibilidad de la Oferta del KfW en la Sección V, Criterios de Elegibilidad. 


2.2 Calificación

	Al calificarse para la adjudicación del Contrato, los Oferentes deberán cumplir los requisitos mínimos de calificación: 
(a)	un monto promedio anual facturado procedente de obras de construcción durante el período especificado en la HDD de al menos el múltiplo indicado en la HDD; 
(b)	experiencia como Contratista principal en la construcción de al menos el número de obras de naturaleza y complejidad similares a las Obras durante el periodo especificado en la HDD (para cumplir este requisito, cada una de las obras citadas deberá estar completada al menos en un 70%); 
(c)	propuestas de adquisiciones oportunas (propiedad, arrendamiento, alquiler, etc.) de los equipos esenciales listados en la HDD;
(d)	un Gerente de Contratos con cinco años de experiencia en obras de naturaleza y volumen equivalentes, incluyendo no menos de tres años como Gerente; y 
(e)	activos líquidos (y/o servicios de crédito) netos de otras obligaciones contractuales y exclusivas de cualquier anticipo de pago que pueda realizarse durante el Contrato, de no menos la cantidad especificada en la HDD.[footnoteRef:4] [4:  Generalmente el equivalente de los pagos estimados se distribuye durante un período de 4-6 meses en un promedio del ritmo de construcción (distribución de pagos directos). El período de referencia real dependerá de la puntualidad del Contratante al pagar los certificados mensuales al Contratista. ] 
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Un historial consistente de litigios o arbitrajes en adjudicaciones contra el Solicitante o cualquier parte del Consorcio, podrá tener como resultado su descalificación. 
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[El Oferente elaborará esta Carta de la Oferta en papel Membretado en el que figure su nombre y dirección].
Fecha: ____________________________
LPN Nº: _____________________

A: ______________________________________________________________________

Nosotros, los abajo firmantes declaramos que: 
a) Hemos examinado, sin tener reservas al respecto, los Documentos de Licitación, incluidas las Adendas emitidas de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (Cláusula 8 de las IAO) _________________________;
b) No tenemos ningún conflicto de interés de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO;
c) No hemos sido excluidos ni hemos sido declarados in-elegibles por el Contratante sobre la base de la ejecución de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta en el país del Contratante de conformidad con la Subcláusula 4.4 de las IAO;
d) Ofrecemos ejecutar las siguientes Obras de conformidad con los Documentos de Licitación: 	;
e) El precio total de nuestra Oferta, excluyendo impuestos y cualquier descuentos ofrecidos en el inciso (f) abajo, es:
(i) En caso de lote único, el precio total (excluyendo impuestos) de la Oferta es de __________________________________________________________;
(ii) En caso de lotes múltiples, el precio total (excluyendo impuestos) de cada lote es de 	;
(iii) En caso de lotes múltiples, el precio total (excluyendo impuestos) del conjunto de los lotes (suma de todos los lotes) es de 	.
(iv) En caso de aceptación de [Indicar cualquier técnica alternativa Ofertada, según lo establecido en la Subcláusula 13 de las IAO], precio total (excluyendo impuestos)_______________
f) Los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes:
(i) Los descuentos ofrecidos son los siguientes: 	
(ii) El método de cálculo exacto para determinar el precio neto de la Oferta después de aplicar descuentos se muestra abajo:
	.
g) Nuestra Oferta será válida por un período de _________________ días a partir de la fecha límite de presentación de las Ofertas estipulada en los Documentos de Licitación; la Oferta será de carácter vinculante para nosotros y podrá ser aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que venza dicho plazo;
h) Si es aceptada nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 42 de las IAO de los Documentos de Licitación;
i) No estamos participando, como Oferentes, en más de una Oferta en este proceso de Licitación, de conformidad con la Subcláusula 4.2 (e) de las IAO, salvo en lo atinente a Ofertas alternativas presentadas de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 13 de las IAO;
j) Entendemos que esta Oferta, junto con la aceptación de ustedes por escrito incluida en su notificación de adjudicación, constituirá un contrato obligatorio entre nosotros mientras el contrato formal sea preparado y hasta que entre en ejecución; y
k) 	Reconocemos y aceptamos que el Contratante se reserve el derecho de anular el proceso de licitación y de rechazar todas las Ofertas en cualquier momento previo a la adjudicación del Contrato, sin que por ello incurra en ninguna responsabilidad con nosotros;
l) Certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona que actúe por nosotros o en nuestro nombre participe en ningún tipo de fraude ni corrupción.

Nombre del Oferente* 	
Nombre de la persona debidamente autorizada para firmar esta Oferta por y en nombre del Oferente**	
Título de la persona firmando esta Oferta 	
Firma de la persona mencionada arriba 	
[bookmark: _Toc438013346]El ________________________ de ________________ de 	



* En el caso de una Oferta presentada por unConsorcio, especificar el nombre del Consorcio como Oferente.

** La persona que firme la Oferta adjuntará a esta el poder notarial otorgado por el Oferente.

[bookmark: _Toc494706178][bookmark: _Toc494706263][bookmark: _Toc498687488][bookmark: _Toc498687765][bookmark: _Toc494898130][bookmark: _Toc40301452][bookmark: _Toc476064485][bookmark: _Toc327970893][bookmark: _Toc327863857][bookmark: _Toc376961956]Apéndice de la Oferta

	
Este Apéndice forma parte del Contrato.

[Nota: a excepción de las cláusulas para las que se han insertado los requisitos del Contratante, el Contratista deberá completar la siguiente información previamente a la presentación de su oferta.] 

	Cláusula
	Subcláusula
	Información

	
Documentos que forman parte del Contrato listados en orden de prioridad 
	
1.1.1……
	

	
Documento (eliminar si no se aplica)

	
	
Identificación del Documento

	(a)
	El Contrato ................
	
	_____________________________


	(b)
	Condiciones Particulares……..
	
	_____________________________


	(c)
	Condiciones Generales …………
	
	_____________________________


	(d)
	La Especificación …………...
	
	_____________________________


	(e)
	Los Planos………………….
	
	_____________________________


	(f)
	El diseño a licitación del Contratista ……………………………………
	
	
_____________________________

	(g)
	Lista de Cantidades ………
	
	_____________________________


	(h)
	..........................................
	
	_____________________________


	(i)
	..........................................
	
	_____________________________


	Tiempo de finalización…………………
	1.1.9……
	__________________________días


	Ley del Contrato…………………..
	1.4………
	Ley vigente del país*_____________
_____________________________

	Idioma………………………………….
	1.5………
	_____________________________


	Disposición del Emplazamiento ……………………….
	2.1……...
	En la fecha de inicio*_____
_____________________________

	
Persona autorizada
	
3.1………
	
_____________________________

	
Nombre y dirección del representante del Contratante (si procede)………..
	
3.2………
	
_____________________________

	
Garantía de Cumplimiento (si la hubiera): …..….
	
	

	
Cantidad…………………………….
	
4.4……...
	
_____________________________

	
Formulario…………………………
Tiempo para la entrega de la garantía
	
4.4………
4.4……...
	
______________________(detalles)
En un periodo de 28 días a la Fecha de Inicio



*Modificar por el Contratante si (y como) procede
© FIDIC 1999


	Cláusula
	Subcláusula
	Información

	
Requisitos para el diseño del Contratista (si los hubiera) ………………………………………………
	
5.1……………
	
Cláusula de Especificación N.º ____________________________

	
Programa:
	
	

	
	
Periodo para presentación .....................
	
7.2……….
	
En 14 días* desde la Fecha del Inicio

	
	
Modelo de programa …………………..
	
7.2……………
	
________________________________________________________

	
Monto a pagar debido al incumplimiento de la finalización ………………………………
	
7.4………..
	
______________ por día hasta un máximo de un 10% de la suma indicada en el Contrato

	
Periodo de notificación de defectos………………….
	
9.1 & 11.5..
	
365 días* calculados desde la fecha indicada en el aviso de la Subcláusula 8.2

	Procedimiento de variación
	
	

	
	Tarifas de dayworks (costos para trabajos y materiales remunerados por día, tales como servicios de obreros) …………….
	10.2……….
	__________________________________________________________________(información detallada)

	
Valoración de las Obras*
	
	

	
	
Suma global ………………………….
	
11.1……….
	
_______________________ (información detallada)

	
	
Suma global junto con el Cornograma de Actividades Cotizadas…………………………………
	

11.1……….
	

_______________________ (información detallada)

	
	
Precio global con la Lista de Cantidades ……………………………………
	

11.1……….
	

_______________________ (información detallada)

	
	
Nueva Medición con la Lista de Cantidades de la licitación ……………………………….
	

11.1……….
	

_______________________ (información detallada)

	
	
Gastos reembolsables …………………….. 
	
11.1…………
	
_______________________ (información detallada)

	
Porcentaje del valor de Materiales y Plantas………………………………………………….
	

11.2……….
	

Materiales________________80%

	
	
	
Instalaciones____________  90%*

	
	
	

	
	
	

	*Modificar por el Contratante como proceda

© FIDIC 1999
	

	






	Cláusula
	Subcláusula
	Información

	
Porcentaje de retención ……………………….….….….
	
11.3
	
__________________5%

	
Moneda de pago …………………………...….….
	
11.7
	
_____________________

	
Tasa de interés ……………………………………
	
11.8
	
__________% per annum

	
Seguros………………………
	
14.1
	

	
Tipo de cobertura*
	
Importe de la cobertura*
	
Exclusiones*

	
Las Obras, Materiales, Instalaciones y cuotas
	
El monto indicado en el contrato más un 15%
	


_____________________


	
Material del Contratista
	
Costo total de reemplazo
	

_____________________

	
Daños y perjuicios a terceros y a la propiedad
	

_____________
	

_____________________

	
Trabajadores
	
_____________
	
_____________________

	
Otras coberturas*
	
_____________
	
_____________________


	
Arbitraje
	
	

	
	
Normas………………………………………….
	
15.3……………
	
UNCITRAL Arbitration Rules*__________________(información detallada)

	
	
Autoridad nominadora ………………….
	
15.3……………
	
Presidente de FIDIC o su nominado*
_______________________ (información detallada)

	
	
Lugar de Arbitraje 
	
15.3……………
	
El País* ___________________

	
	
	

	
	
	

	
	
	





*Modificar por el Contratante como proceda

© FIDIC 1999 




[bookmark: _Toc40301453][bookmark: _Toc476064486][bookmark: _Toc494706265][bookmark: _Toc494898132][bookmark: _Toc498687490][bookmark: _Toc498687767][bookmark: _Toc514839379][bookmark: _Toc494706180]Declaración de Compromiso

Nombre de referencia de la Solicitud / Oferta / Contrato:                    	 (el "Contrato")[footnoteRef:5] [5:  Los términos en mayúscula utilizados, pero no definidos en esta Declaración de Compromiso, tienen el significado asignado al término en cuestión en las “Directrices para la Contratación de Servicios de Consultoría, Obras, Plantas Industriales, Bienes y Servicios de No-Consultoría en el Marco de la Cooperación Financiera con Países Socios” del KfW.] 

A:	(la "Entidad Ejecutora del Proyecto")

1. Reconocemos y aceptamos que el KfW sólo financia los proyectos de la Entidad Ejecutora del Proyecto ("EEP")[footnoteRef:6] con sujeción a sus propias condiciones, las cuales están establecidas en el Acuerdo de Financiamiento que ha suscrito con la EEP. Por consiguiente, no existen vínculos de derecho entre el KfW y nuestra empresa, nuestro Consorcio o nuestros subcontratistas en el marco del Contrato. La EEP mantiene la responsabilidad exclusiva de la preparación y la implementación del proceso de licitación y la ejecución del Contrato. [6:  La EEP es, según sea el caso, el comprador, el Contratante, el cliente, para la contratación de servicios de consultoría, obras, plantas industriales, bienes o servicios de no-consultoría.] 

2. Certificamos que ni nosotros, ni ninguno de nuestros consejeros o agentes legales, ni ningún otro miembro de nuestro Consorcio, incluidos subcontratistas en el marco del Contrato, se encuentra en alguno de las siguientes situaciones:
2.1) estar en o haber sido objeto de un proceso de quiebra, de liquidación, de administración judicial, de salvaguarda, de cesación de actividad o estar en cualquier otra situación análoga;
2.2) haber sido objeto de una condena por sentencia en firme o una decisión administrativa definitiva o sujeto a sanciones económicas por las Naciones Unidas, la Unión Europea o Alemania, por su implicación en una organización criminal, lavado de dinero, delitos relacionados con el terrorismo, trabajo infantil o tráfico de seres humanos; este criterio de exclusión también es aplicable a personas jurídicas cuya mayoría de acciones esté en manos o controlada de facto por personas físicas o jurídicas que a su vez hayan sido objeto de tales condenas o sanciones;
2.3) haber sido objeto de una condena pronunciada mediante una sentencia judicial en firme o una decisión administrativa definitiva por un tribunal, por la Unión Europea, por autoridades nacionales del País Socio o en Alemania por Prácticas Sancionables en relación con un Proceso de Licitación o la ejecución de un contrato o una irregularidad cualquiera que afecte a los intereses financieros de la Unión Europea (en el supuesto de tal condena, el Solicitante u Oferente adjuntará a la presente Declaración de Compromiso la información complementaria que permita estimar que esta condena no es pertinente en el marco de este Contrato y que en respuesta a la misma se han adoptado medidas de cumplimiento adecuadas);
2.4) haber sido objeto de una rescisión de contrato pronunciada por causas atribuibles a nosotros mismos en el transcurso de los últimos cinco años, debido a un incumplimiento grave o persistente de nuestras obligaciones contractuales durante la ejecución de un Contrato, excepto si esta rescisión fue objeto de una impugnación y la resolución del litigio está todavía en curso o no ha confirmado una sentencia en contra de nosotros;
2.5) no haber cumplido nuestras obligaciones respecto al pago de nuestros impuestos, de acuerdo con las disposiciones legales del país donde estamos constituidos o las del país de la EEP; 
2.6) estar sujeto a una decisión de exclusión pronunciada por el Banco Mundial o por otro banco multilateral de desarrollo y por este concepto figurar en la lista publicada en la dirección electrónica http://www.worldbank.org/debarr o en la lista respectiva de cualquier otro banco multilateral de desarrollo (en el supuesto de dicha exclusión, el Postulante u Oferente adjuntará a la presente Declaración de Compromiso la información complementaria que permita estimar que esta exclusión no es pertinente en el marco del presente Contrato y que, como respuesta, se han adoptado medidas de cumplimiento adecuadas); o bien
2.7) haber incurrido en falsas declaraciones al facilitar la información exigida como condición para participar en el presente Proceso de Licitación.

3. Certificamos que ni nosotros, ni  ningún miembro de nuestro Consorcio ni ninguno de nuestros subcontratistas en el marco del Contrato, se encuentra en alguna de las situaciones de conflicto de interés siguientes: 
3.1) ser una filial controlada por la EEP o un accionista que controle a la EEP, salvo que el conflicto de interés resultante se haya puesto en conocimiento del KfW y se haya resuelto a su satisfacción;
3.2) tener negocios o relaciones familiares con personal de la EEP implicado en el proceso de licitación o en la supervisión del Contrato que resulte, salvo que el conflicto resultante haya sido puesto en conocimiento del KfW y se haya resuelto a su satisfacción;
3.3) controlar o estar controlado por otro Postulante u Oferente, estar bajo control común con otro Postulante u Oferente, recibir de o conceder directa o indirectamente subsidios a otro Postulante u Oferente, tener el mismo representante legal que otro Postulante  u Oferente, mantener con otro Postulante u Oferente contactos directos o indirectos que nos permitan tener o dar acceso a información contenida en nuestras Solicitudes u Ofertas respectivas, influenciarlas, o influenciar las decisiones de la EEP;
3.4) estar prestando un servicio de consultoría que, por su naturaleza, pueda resultar incompatible con los servicios que se llevarán a cabo para la EEP;
3.5) en el caso de un proceso de licitación de obras o plantas o bienes:
1. haber preparado o haber estado asociados con una persona que haya preparado especificaciones, planos, cálculos o cualquier otra documentación destinada a su utilización en el proceso de licitación del presente Contrato;
1. haber sido nosotros mismos o una de nuestras empresas afiliadas contratados o propuestos para ser contratados para efectuar la supervisión o inspección de las obras en el marco de este Contrato;
4. Si somos una entidad de propiedad pública, para competir en un proceso de licitación, certificamos que somos legal y económicamente autónomos y que nos regimos por las leyes y normas del derecho comercial.
5. Nos comprometemos a comunicar a la EEP, la cual informará al KfW, cualquier cambio de situación relacionado con los puntos 2 a 4 anteriores. 
6. En el contexto del Proceso de Licitación y ejecución del Contrato correspondiente:
6.1) ni nosotros ni ningún miembro de nuestro Consorcio ni ninguno de nuestros subcontratistas en el marco del Contrato hemos incurrido en Prácticas Sancionables durante el Proceso de Licitación y, en el caso de que se nos adjudique un Contrato, no incurriremos en Prácticas Sancionables durante la ejecución del Contrato; 
6.2) ni nosotros ni ningún miembro de nuestro Consorcio ni ninguno de nuestros Subcontratistas en el marco del Contrato adquiriremos ni suministraremos equipos ni operaremos en ningún sector que se encuentre bajo embargo de las Naciones Unidas, de la Unión Europea o de Alemania; y
6.3) nos comprometemos a cumplir, y a hacer cumplir a nuestros Subcontratistas y principales proveedores en el marco del Contrato, las normas medioambientales y laborales internacionales, de acuerdo con las leyes y normativas aplicables en el país en que se implemente el Contrato y con los convenios fundamentales de la Organización Internacional del Trabajo[footnoteRef:7] (OIT) y los tratados medioambientales internacionales. Además, nos comprometemos a implementar cualquier medida de mitigación de riesgos medioambientales y sociales, cuando se indiquen en los planes de gestión medioambiental y social u otros documentos similares proporcionados por la EEP y, en cualquier caso, implementar medidas para prevenir la explotación sexual, el abuso y la violencia de género. [7:  En caso de que no se hayan ratificado o implementado plenamente los convenios de la OIT en el país del Contratante, el Solicitante/Oferente/Contratista propondrá y adoptará, a satisfacción del Contratante y del KfW, medidas adecuadas según el espíritu de dichos convenios de la OIT con respecto a (a) reclamos de los trabajadores con respecto a las condiciones laborales y de empleo, (b) trabajo infantil, (c) trabajo forzado, (d) organizaciones de trabajadores y (e) la no discriminación.] 

7. En caso de que nos sea adjudicado un Contrato, tanto nosotros como todos los miembros de nuestro Consorcio y Subcontratistas en el marco del Contrato, (i) si así se requiere, facilitaremos información relativa al Proceso de Licitación y a la ejecución del Contrato y (ii) permitiremos a la EEP y al KfW o a un auditor nombrado por cualquiera de ellos, y en caso de financiación por la Unión Europea también a instituciones europeas competentes con arreglo a la legislación de la Unión Europea, inspeccionar las cuentas, los registros y los documentos correspondientes, realizar inspecciones sobre el terreno y garantizar el acceso a los emplazamientos y al proyecto respectivo.
8. En caso de que nos sea adjudicado un Contrato, tanto nosotros como todos los miembros de nuestro Consorcio y subcontratistas en el marco del Contrato, nos comprometemos a conservar los registros y documentos anteriormente mencionados conforme a lo dispuesto por la legislación aplicable, y en cualquier caso durante un mínimo de seis años desde la fecha de finalización o rescisión del Contrato. Nuestras transacciones e informes financieros estarán sujetos a procedimientos de auditoría conforme a la legislación aplicable. Además, aceptamos que nuestros datos (incluidos nuestros datos personales) generados en relación con la preparación e implementación del Proceso de Licitación y la ejecución del Contrato sean almacenados y tratados por la EEP y el KfW conforme a la legislación aplicable.


Nombre: 		En calidad de: 	
Debidamente habilitado para firmar en nombre de[footnoteRef:8]:	 [8:  En caso de un Consorcio, indicar el nombre del  mismo. La persona que firme la Solicitud, Oferta o Propuesta en nombre del Postulante/Oferente deberá adjuntar el poder notarial de representación otorgado por el Postulante/Oferente.] 


Firma:				Con fecha el:
 

[bookmark: _Toc514839378][bookmark: _Toc498687489][bookmark: _Toc494706179][bookmark: _Toc494898131][bookmark: _Toc494706264][bookmark: _Toc498687766][bookmark: _Toc40301454]Listado de Ajuste de Precios

[Nota: este formulario debe incluirse en los Documentos de Licitación cuando deban ajustarse los precios – consulte la HDD Subcláusula 14.5 de las IAO; en el caso de un Contrato con un precio fijo, debe eliminarse]
Sección(es) de Obras: [Será necesario incluir varias secciones y tablas separadas cuando las secciones de las Obras (o la Lista de Cantidades) tengan contenidos en monedas diferentes].
Tabla de Ponderaciones
	Factor y descripción
	Rango de valores permitido 
	Ponderaciones para cada moneda de pago
(2)
	Totales
(3)

	
	(1)
	(moneda local)
	(moneda extranjera:
EUR)
	

	X	No ajustable
	
	
	
	

	(a)	Mano de obra
	
	
	
	

	(b)
	
	
	
	

	(c)
	
	
	
	

	etc.
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	1.00



El Contratante indicará (i) el valor del elemento fijo X de la fórmula de ajuste del precio en las Columnas (1) y (3), y (ii) los rangos aceptables para las ponderaciones (a), (b), (c) de los factores de ajuste de la fórmula.
El Oferente indicará en la Columna (2) las ponderaciones específicas de cada factor y moneda de la Oferta y en la Columna (3) los subtotales correspondientes a cada factor, que deben encontrarse dentro del rango especificado por el Oferente en la Columna (1), respectivamente; asimismo, la suma de los subtotales de la Columna (3) debe ser igual a 1 (uno).
Se utilizará una fórmula para cada moneda de pago, que se extraerá de la Tabla anterior de la manera siguiente: las ponderaciones que se utilizarán en cada fórmula se derivarán de los valores de cada columna de moneda, respectivamente, dividiendo cada valor individual por la suma de los valores de la columna dada.
Tabla A. Moneda local
	Código del índice
	Descripción del índice/ identificación 
	Fuente de publicación del índice
	Valor base en [mes][footnoteRef:9] [9:  	Insertar el mes de la Fecha Base, es decir, el mes de la Fecha límite para la Presentación de Ofertas de acuerdo con la Cláusula 22 de las IAO.] 


	(T)
	
	
	

	(S)
	
	
	

	( )
	
	
	



Tabla B. Moneda extranjera
El Oferente desea o debe cotizar en más de una moneda extranjera, la siguiente tabla se deberá incluir para cada una de las monedas extranjeras.
	Código del índice
	Descripción del índice/ identificación 
	Fuente del índice
	Valor base en [mes][footnoteRef:10] [10:  	Insertar el mes de la Fecha Base, es decir, el mes de la Fecha límite para la Presentación de Ofertas de acuerdo con la Cláusula 22 de las IAO.] 


	(T)
	
	
	

	(S)
	
	
	

	( )
	
	
	


Firma del Oferente 
Ejemplo
En el siguiente ejemplo se muestra una tabla de ponderaciones y la correspondiente fórmula de ajuste de precios que se deriva de ella, de acuerdo con los siguientes supuestos:
· En este ejemplo, se muestran tres ponderaciones/factores: X es la parte no ajustable y dos factores de ajuste (a y b) contribuyen al ajuste de precios por medio de la variación de los Índices T y S respectivamente, para los cuales se muestran en la tabla los respectivos rangos  permitidos por el Contratante y los valores seleccionados por el Oferente; estos valores se utilizarán en la fórmula de ajuste del precio;
· En este ejemplo se muestran dos monedas de pago: la moneda local (l) y una moneda extranjera (f), los índices T y S son los índices respectivos en el país de la moneda;
· Los datos en negrita son los especificados por el Contratante en los Documentos de Licitación, mientras que los demás datos son facilitados por el Oferente en su Oferta o por el Contratista en las solicitudes de pago.
Tabla de Ponderaciones:

	Factor y descripción
	Rango de valores permitidos
	Ponderaciones de cada moneda de pago

	
Totales

	
	
	l
	f
	

	
X

a

b
	
0,15

0,30 - 0,50

0,25 - 0,45
	
0,05

0,15

0,20
	
0,10

0,25

0,25
	
0,15

0,40

0,45

	
Totales
	
	
0,40
	
0,60
	
1,00



Fórmula que se utilizará para calcular el ajuste de los pagos:

	Pagos en moneda local (n):[image: ]

	Pagos en moneda extranjera (f):[image: ]


[bookmark: _Toc40301455]Resumen de las monedas de pago

Tabla C1: Opción A – Moneda extranjera (Euro o Dólares americanos)
Para utilizar exclusivamente con la Opción A
"Los Oferentes cotizarán completamente en la moneda extranjera (preferiblemente en EUR) o en la moneda local" (Subcláusula 15.1 de la HDD)

Para _____________________________ [indique el nombre del componente de las Obras]

	
Nombre de la moneda de pago
	A
Monto en la moneda
	B
Tasa de cambio

	C
Equivalente en moneda extranjera
C = A x B
	D
Porcentaje del precio total de la Oferta (PTO)
 100xC 
PTO

	Moneda local
	

	
	
	
	

	Moneda extranjera: 
EUR 
	
	
	
	

	Precio total de la Oferta en: 
EUR______________

	
	
	
	

	Montos provisionales expresados en moneda local

	[a ser indicados por el Contratante]
	
	 [a ser indicados por el Contratante]
	

	PRECIO TOTAL DE LA OFERTA (incluyendo montos provisionales)
EUR

	
	
	
	





Tabla C2: Opción A – Moneda local
Para utilizar exclusivamente con la Opción A
"Los Oferentes cotizarán completamente en la moneda extranjera (preferiblemente en EUR) o en la moneda local"(Subcláusula 15.1 de la HDD)

Para _____________________________ [indique el nombre del componente de las Obras]

	
Nombre de la moneda de pago
	A
Monto en la moneda
	B
Tasa de cambio

	C
Equivalente en moneda local
C = A x B
	D
Porcentaje del precio total de la Oferta (PTO)
 100xC 
PTO

	Moneda local
______________

	
	
	
	

	Moneda extranjera: 
EUR 
	
	
	
	

	Precio total de la Oferta en: 
______________

	
	
	
	

	Montos provisionales expresados en moneda local

	[a ser indicados por el Contratante]
	
	[a ser indicados por el Contratante]
	

	PRECIO TOTAL DE LA OFERTA (incluyendo montos provisionales)

Moneda local

	
	
	
	




Tabla C3: Opción B
A ser utilizada únicamente con la Opción B.
"Los Oferentes pueden cotizar los precios en moneda local y extranjera"(Subcláusula HDD 15.1)

Resumen de las monedas de la Oferta para ___________________ [indique el nombre de la Sección de las Obras]

	Nombre de la Moneda
	Montos a Pagar

	Moneda Local: 	
	

	Moneda Extranjera: EUR	
	

	Montos provisionales expresados en moneda local: 	                                                  
	[A ser indicados por el Contratante]
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[bookmark: _Toc40301456]Lista de Cantidades

[Insertar Lista de Cantidades para el Contrato a Precio Unitario]
[bookmark: _Toc333564284]



	[bookmark: _Toc40301457]Oferta Técnica


· Organización del Lugar de las Obras y Descripción Metodológica

·  Cronograma de Obras


· Personal Propuesto

· Material Propuesto





Información de Calificación

[La información que tienen que completar los Oferentes en las siguientes páginas se utilizará solamente con fines de calificación tal y como se especifica en la Cláusula 5 de las IAO. Esta información no deberá ser incorporada al Contrato. Adjuntar páginas adicionales en caso de que sea necesario. Las secciones pertinentes de los documentos adjuntos deberán traducirse al español].


	1.	Oferentes individuales o miembros individuales de un Consorcio 
	1.1	Constitución o situación jurídica del Oferente: [adjuntar copia]
Lugar de registro: [insertar]
Lugar de la sede de la empresa: [insertar]
Poder notarial del Oferente firmante: [adjuntar]
1.2	Cantidades anuales de obras de construcción ejecutadas durante los últimos [insertar cifra de acuerdo con la Subcláusula 4.5(a) de la HDD] años [insertar cantidades en el equivalente en la moneda local] 
1.3	Cantidad de obras de naturaleza y envergadura similar a las Obras [insertar cifra de acuerdo con la Subcláusula 4.5(b) de la HDD] ejecutadas como Contratista principal durante los últimos [insertar número de años de acuerdo con la Subcláusula 4.5(b) de la HDD] años. [Las cantidades deberán ser indicadas en la misma moneda que la Cláusula 1.2 anterior. Así, también deberá especificarse información detallada de la obra en construcción o comprometida, incluida la/s fecha/s de terminación].



	Nombre del proyecto y país
	Nombre del cliente y persona de contacto
	Tipo de obra realizada y año de terminación 
	Valor del Contrato (equivalente en moneda local)

	(a)

(b)
	
	
	



	
	1.4	Los artículos principales de los Materiales del Contratista propuestos para la ejecución de las Obras.  [Especificar toda la información requerida más abajo. Consultar además la Subcláusula 5.3 (d) de las IAO]



	Artículo de Material
	Descripción, fabricación y vida (años)
	Condiciones (nuevas, buenas, pobres) y cantidad disponible
	En propiedad, alquiladas (¿de quién? o por adquirir (¿de quién?)

	(a)

(b)
	
	
	



	
	1.5	Calificaciones y experiencia del personal clave propuesto para la administración y ejecución del Contrato. [Adjuntar información biográfica. Consultar además la Subcláusula 5.3 (e) y a la Subcláusula 9.1 de las CG del Contrato]



	Cargo
	Nombre
	Años de experiencia (general)
	Años de experiencia en el cargo propuesto

	(a)

(b)
	
	
	




	
	1.6	Subcontratistas propuestos y empresas involucradas.  Consultar la Cláusula 7 de las CG del Contrato. 



	Secciones de las Obras
	Valor de la subcontratación
	Subcontratista
(nombre y dirección)
	Experiencia en obras similares

	(a)

(b)
	
	
	




	
	1.7	Informes financieros de los últimos [insertar número de años, normalmente 5] años: balances, cuentas de pérdidas y ganancias, informes de auditorías, etc. [Especificar aquí y adjuntar copias.] 
1.8	Evidencia documentada de acceso a recursos financieros para cumplir los requisitos de calificación: efectivo en mano, líneas de crédito, etc. Especificar aquí y adjuntar las copias de los documentos que lo sustenten.
1.9	Nombre, dirección, y números de teléfono, telegrama o fax de los bancos que puedan proporcionar referencias si en caso de que el Contratante decida contactarlos.
1.10	Información sobre el/los litigio/s actuales en los que pueda estar implicado el Oferente.



	Otra/s parte/s 
	Causa de la disputa
	Cuantía

	(a)

(b)
	
	



	
	1.11	Programa Propuesto (metodología de las obras y cronograma). Descripciones, planos y gráficos, tal y como sea necesario, para cumplir con los requisitos de los Documentos de Licitación.

	2.	Consorcio
	2.1	Cada miembro del Consorcio deberá proporcionar la  información requerida en los apartados 1.1 – 1.10 anteriores.
2.2	El Consorcio deberá aportar la información especificada en el apartado 1.1. 
2.3	Adjuntar el poder notarial de/los firmante/s de la Oferta que autorice la firma de la Oferta en nombre del Consorcio.  
2.4	Adjuntar el Acuerdo de todas las partes del Consorcio (y la cual es jurídicamente vinculante a todos los socios), que muestra que:
(a)	todos los socios deberán ser conjunta y solidariamente responsables por la ejecución del Contrato, de acuerdo con los términos y condiciones del mismo;
(b)	uno de los socios deberá ser nominado a cargo, autorizado para incurrir en responsabilidades y recibir instrucciones para y en nombre de todos los socios del Consorcio; y 
(c)	la ejecución del Contrato en su totalidad, incluido el pago, deberá llevarse a cabo exclusivamente con el socio encargado. 

	3.	Requisitos adicionales
	3.1	Los Oferentes deberán proporcionar cualquier información adicional que se les requiera en la HDD
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Elegibilidad para la contratación financiada por el KfW
1. Servicios de Consultoría, Obras, Bienes, Plantas Industriales y Servicios de No Consultoría son elegibles para el financiamiento por el KfW, con independencia del país de origen de las partes contratadas (incluidos los Subcontratistas y los proveedores para la ejecución del Contrato), excepto en los casos en los que se aplique un embargo o sanción internacional por las Naciones Unidas, la Unión Europea o el gobierno alemán.

2. No se adjudicará un contrato financiado por el KfW a los Postulantes/Oferentes (incluidos todos los miembros de un Consorcio y los Subcontratistas propuestos o contratados) en caso de que, en la fecha de la presentación de su Solicitud/Oferta o en la fecha prevista de Adjudicación de un Contrato:
2.1 Estén en estado de quiebra, de liquidación, de cese de actividad o de tutela judicial, hayan entrado en concurso de acreedores o estén en cualquier otra situación análoga;
2.2	Hayan sido
(a)	objeto de una condena por sentencia en firme o una decisión administrativa definitiva o sujeto a sanciones económicas por las Naciones Unidas, la Unión Europea y/o el gobierno alemán por su implicación en una organización criminal, lavado de dinero, delitos relacionados con el terrorismo, trabajo infantil o tráfico de seres humanos; este criterio de exclusión también es aplicable a Personas Jurídicas cuya mayoría de acciones esté en manos de o controlada de facto por Personas Físicas o Jurídicas que a su vez hayan sido objeto de tales condenas o sanciones;
(b)	objeto de una condena pronunciada mediante una sentencia judicial en firme o una decisión administrativa definitiva por un tribunal, por la Unión Europea o autoridades nacionales del país socio o en Alemania por prácticas sancionables durante cualquier Proceso de Licitación o la ejecución de un Contrato o una irregularidad cualquiera que afecte a los intereses financieros de la Unión Europea, a no ser que aporten, junto con su Declaración de Compromiso (formulario disponible como Apéndice a la Solicitud/Oferta), información complementaria que demuestre que dicha condena no es pertinente en el marco de este Contrato y que en respuesta a la misma se han adoptado medidas de cumplimiento adecuadas.
2.3	Hayan sido objeto de una rescisión de Contrato pronunciada por causas atribuibles a ellos mismos en el transcurso de los últimos cinco años debido a un incumplimiento grave o persistente de sus obligaciones contractuales durante la ejecución de un Contrato, excepto si esta rescisión fue objeto de una impugnación y la resolución del litigio está todavía en curso o no ha confirmado una sentencia en contra de ellos;
2.4 No hayan cumplido con sus obligaciones fiscales respecto al pago de impuestos de acuerdo con las disposiciones legales del país donde estén constituidos o las del país de la EEP;
2.5	Estén sujetos a una decisión de exclusión pronunciada por el Banco Mundial o por otro banco multilateral de desarrollo y por este concepto figuren en la correspondiente lista de empresas e individuos inhabilitados publicada en el sitio web del Banco Mundial  o de cualquier otro banco multilateral de desarrollo, a no ser que aporten, junto con su Declaración de Compromiso, información complementaria que demuestre que dicha exclusión no es pertinente en el marco de este Contrato.
2.6	Hayan incurrido en falsedad en la documentación solicitada por la EPP como parte del Proceso de Licitación del Contrato en cuestión.
3. Las entidades de propiedad pública solo podrán competir si pueden demostrar que (i) son legal y económicamente autónomas y (ii) operan bajo la legislación comercial. Para ser elegible, una entidad de propiedad pública deberá demostrar a satisfacción del KfW, presentando toda la documentación pertinente, incluidos sus estatutos y otra información que el KfW pudiera requerir, que: (i) es una entidad jurídica separada de su estado, (ii) no recibe actualmente subsidios o apoyos presupuestarios sustanciales, (iii) opera como cualquier empresa comercial y, entre otras cosas, no está obligada a transmitir su superávit a su estado, puede adquirir derechos y contraer responsabilidades, tomar fondos prestados y ser responsable del pago de sus deudas y puede ser declarada en bancarrota.

66		Sección V. Criterios de Elegibilidad
Sección V. Criterios de Elegibilidad	67

[bookmark: _Toc40301204][bookmark: _Toc475117430][bookmark: _Toc303159539][bookmark: _Toc476756062]Sección VI. Política del KfW – Prácticas Sancionables – Política de Responsabilidad Social y Medioambiental
1) Prácticas Sancionables
La EEP y los Contratistas (incluidos todos los miembros de un Consorcio y los Subcontratistas propuestos o contratados) deberán observar los más altos estándares éticos durante el Proceso de Licitación y la ejecución del Contrato. 
Al firmar la Declaración de Compromiso, los Contratistas declaran que (i) no han incurrido ni incurrirán en ninguna Práctica Sancionable que pueda influir en el Proceso de Licitación y en la correspondiente adjudicación del Contrato en detrimento de la EEP, y que (ii) en caso de serles adjudicado un Contrato no incurrirán en ninguna Práctica Sancionable.
Asimismo, el KfW exige incluir en los Contratos una cláusula que obliga a los Contratistas a permitir al KfW, y en caso de financiamiento por la Unión Europea también a instituciones europeas competentes con arreglo a la legislación de la Unión Europea, inspeccionar las cuentas, los registros y los documentos correspondientes relacionados con el Proceso de Licitación y la ejecución del Contrato, y a permitir su verificación por auditores designados por el KfW. 
El KfW se reserva el derecho a emprender cualquier acción que considere oportuna para asegurarse de que se observen tales estándares éticos y se reserva, en concreto, el derecho a: 
(a)	rechazar una Oferta para la Adjudicación del Contrato si durante el Proceso de Licitación el Oferente recomendado para la Adjudicación del Contrato haya incurrido en Prácticas Sancionables, ya sea directamente o a través de un agente, con miras de que le sea adjudicado el Contrato;
(b)	declarar la licitación no conforme con el procedimiento y ejercer sus derechos sobre la base del Acuerdo de Financiamiento con la EEP en relación con la suspensión de pagos, el reembolso anticipado y la rescisión y, en caso de que en algún momento la EEP, los Contratistas o sus representantes legales o Subcontratistas hayan incurrido en Prácticas Sancionables, incluido el hecho de no informar al KfW en el momento en que tuvieran conocimiento de tales prácticas, durante el Proceso de Licitación o la ejecución del Contrato sin que la EEP haya adoptado las medidas oportunas a su debido tiempo y a satisfacción del KfW para remediar la situación. 
A los efectos de esta disposición, el KfW define de la manera siguiente los términos indicados a continuación: 

	Práctica Coercitiva
	Perjudicar o dañar directamente o indirectamente, o amenazar con hacerlo, a cualquier persona o a su patrimonio con el objetivo de influir de forma indebida en las acciones de una persona.

	Práctica Colusoria
	Un acuerdo entre dos o más personas destinado a lograr fines ilícitos, entre los que se incluye influir de forma indebida en los actos de otra persona.

	Práctica Corrupta
	Prometer, ofrecer, entregar, realizar, insistir en, recibir, aceptar o solicitar, de forma directa o indirecta, cualquier pago ilegal o ventaja ilícita de cualquier índole, a y por parte de cualquier persona, con el propósito de influir en los actos de una persona o de hacer que una persona omita una acción.

	Práctica Fraudulenta
	Cualquier acto u omisión, incluidas la tergiversación que confunda o trate de confundir de forma consciente o imprudente a una persona con el fin de obtener un beneficio financiero o evitar una obligación.

	Práctica Obstructiva
	Significa (i) la destrucción, falsificación, modificación u ocultación deliberadas de material probatorio para una investigación, o declaración de testimonios falsos a los investigadores con el fin de obstaculizar sustancialmente una investigación oficial sobre acusaciones de Prácticas Corruptas, Prácticas Fraudulentas, Prácticas Coercitivas o Prácticas Colusorias; amenaza, acoso o intimidación a otra persona para evitar que revele sus conocimientos sobre cuestiones relativas a la investigación o que se realice una investigación, o
(ii) actos que pretendan obstaculizar sustancialmente el ejercicio del acceso por parte del KfW a la información contractualmente exigida con respecto a una investigación oficial de acusaciones de Prácticas Corruptas, Prácticas Fraudulentas, Prácticas Coercitivas o Prácticas Colusorias.

	Práctica Sancionable
	Toda Práctica Coercitiva, Práctica Colusoria, Práctica Corrupta, Práctica Fraudulenta o Práctica Obstructiva (según los términos que se definen en el presente documento) que sea sancionable según el Acuerdo de Financiamiento.



2) Responsabilidad Social y Medioambiental
Los proyectos financiados íntegra o parcialmente en el marco de la Cooperación Financiera deberán garantizar el cumplimiento de las normas Medioambientales, Sociales (incluidos asuntos de explotación y abuso sexual y violencia de género), de Salud y de Seguridad en el trabajo (incluida la seguridad del personal) (MSSS). Por consiguiente, los Contratistas en proyectos financiados por el KfW deberán comprometerse, en los respectivos Contratos, a:
(a) cumplir y asegurarse de que todos sus Subcontratistas y principales proveedores (esto es, proveedores de suministros principales para el Contrato) cumplan las normas medioambientales y laborales internacionales, de acuerdo con la legislación y los reglamentos aplicables en el país de implementación del respectivo Contrato, y a los convenios fundamentales de la Organización Internacional del Trabajo[footnoteRef:11] (OIT) y a los tratados medioambientales internacionales, así como a [11:  En caso de que los convenios de la OIT no hayan sido plenamente ratificados o implementados en el país del Contratante, el Solicitante/Oferente/Contratista propondrá y adoptará, a satisfacción del Contratante y del KfW, medidas adecuadas según el espíritu de dichos convenios de la OIT con respecto a (a) quejas de los trabajadores con respecto a las condiciones laborales y de empleo, (b) trabajo infantil, (c) trabajo forzado, (d) organizaciones de trabajadores y (e) la no discriminación.] 

(b) adoptar cualquier medida de mitigación de riesgos medioambientales y sociales, tal como se identifican en la Evaluación del Impacto Social y Medioambiental (EISM) y se detallan en el Plan de Gestión Medioambiental y Social (PGMS), en la medida en que tales medidas sean relevantes para el Contrato, y adoptar medidas para la prevención de la explotación y el abuso sexual y la violencia de género.
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[bookmark: TOC7][bookmark: _Toc327539143][bookmark: _Toc40343589]1. Especificaciones

[bookmark: _Toc40343590]a) Especificaciones Técnicas

[Insertar aquí las especificaciones técnicas específicas del proyecto en lo que se refiere a métodos de construcción, cronograma de construcción y organización del Lugar de las Obras]


	[bookmark: _Toc40343591][bookmark: _Toc467591520]b) Especificaciones Medioambientales, Sociales, de Salud y Seguridad (MSSS) de las Obras
[Instrucciones al Contratante para su uso en cuanto a los Requisitos MSSS de las Obras:

Los requisitos aquí especificados están diseñados para contratos pequeños de obras de ingeniería y construcción con requisitos MSSS bajos o moderados y los cuales tienen de forma general una corta duración con un valor del capital relativamente menor.

Las características de las Obras Pequeñas están basadas en: 
· Envergadura de la actividad (p.ej: superficie de impacto limitada);
· Uso de la tierra (p.ej: terreno agricultor, terreno de bajo valor ecológico);
· Alcance de los impactos (mínimo o insignificante)
Ejemplos de obras pequeñas:
· Rehabilitación/reparación de vias locales no asfaltados (p.ej: carreteras rurales/secundarias/de acceso, rehabilitación/reparación de carreteras existentes); 
· Obras de drenaje a nivel local o comunitario (p.ej: pequeños canales, zanjas, tuberías);
· Pequeñas pozas o fosas de menos de 5 m de altura/profundidad (p.ej.: retención fluvial); 
· Aterrazamientos (p.ej.: para uso en agricultura menor de 10 ha de superficie acumulada, recuperación de suelos); 
· Control de erosión (p.ej: aterrazamientos, pequeñas represas, gaviones para la erosión); 
· Reforestación / Creación de plantaciones no comerciales en una superficie acumulada menor a 10 ha; 
· Deforestación y aforestación inicial en terrenos de bajo ecológico con fines de conversión a otro tipo de usos del terreno en una superficie acumulada no mayor de 10 ha;
· Construcción de distribución hidráulica simple e infraestructura de saneamiento (p.ej: pequeñas redes de alcantarillado o tubería, suministro de agua, instalaciones pequeñas como pozas o diques para almacenar agua, sistemas de riego y obras de drenaje de tierras; 
· Rehabilitación o construcción de edificios sin impactos específicos esperados, así como aulas, centros de salud rurales (sin incineración de los residuos médicos, centros comunitarios, centros multideportivos, mercados. 
· Otros ejemplos incluyen modificaciones a pequeña escala de proyectos ya existentes tales como reparación y restauración de edificios.

La siguiente tabla especifica los requisitos Estándar MSSS para Contratistas en obras pequeñas. Consta de “A – Requisitos Generales para Gestión MSSS” y “B – Requisitos Específicos para Gestión MSSS”. Los Requisitos Generales no deben ser modificados. Los Requisitos Específicos deben ser adaptados por el Contratante a los requisitos MSSS específicos de las Obras. Para ello, deberá eliminar los párrafos que no sean aplicables y adaptar los requisitos MSSS según procedan en una nueva tabla. 
El Contratante deberá adjuntar la tabla junto con los requisitos generales de MSSS a los documentos de licitación y solicitará al Oferente la firma en cada párrafo para la constancia del entendimiento y compromiso para implementar los requisitos. El Oferente entonces declarará que ha leído los requisitos y que se encuentra en las condiciones y disposición de implementarlos. 

El Contratante deberá además adjuntar la tabla junto con los requisitos específicos de MSSS del Contrato a los documentos de licitación y deberá solicitar al Oferente introducir “SÍ” si cumple y se compromete a la implementación de los requisitos. El Oferente entonces declarará que ha leído los requisitos y que se encuentra en las condiciones y disposición de implementarlos. En caso de que el Oferente introduzca “NO”, deberá exponer claramente los motivos de la determinación.]

En estas Especificaciones MSSS, Especificaciones Generales, se requiere que el Oferente firme cada párrafo en el espacio facilitado si cumple y se compromete con la implementación de los requisitos. El Oferente entonces declara que ha leído los requisitos y que se encuentra en las condiciones y disposición de implementarlos. 

En cuanto a los Requisitos Específicos, se requiere que el Oferente introduzca “SÍ” en el espacio facilitado para ello si cumple y se compromete con la implementación de los requisitos. En el caso de ser “NO”, deberá exponer claramente los motivos de la determinación.  





	A. Requisitos Generales para Gestión MSSS 
[Contratante: por favor, no eliminar]

	Asunto /Impacto potencial
	Requisitos para Mitigación, Gestión y Mejora
	Firma del Oferente

	1. Responsa-bilidades y obligaciones
	1.1. De conformidad con sus obligaciones definidas en el Contrato, el Contratista planificará, ejecutará y documentará las obras de construcción, de conformidad con las presentes Especificaciones Medioambientales, Sociales, de Salud y de Seguridad y Salud (MSSS).
	

	
	1.2. El Contratista será responsable de los daños al medioambiente y a las personas causados por la ejecución de las obras o su método de ejecución, excepto si se probase que dicha ejecución o método fueron necesarios según lo dispuesto en el Contrato o por las instrucciones del Ingeniero.
	

	
	1.3. En virtud del Contrato y según se infiere de las presentes Especificaciones MSSS, el término «Área del Proyecto» significa:
a) Los terrenos sobre los cuales se realizan las Obras; o
b) los terrenos necesarios para las instalaciones de construcción (campamentos , talleres, oficinas, áreas de almacenamiento, plantas de producción de concreto.), incluidas las vías de acceso especiales; o
c) las canteras de agregados, material rocoso y escolleras; o
d) áreas de acopio para arena o cualquier otro material seleccionado; o
e) áreas de acopio para material de recubrimiento u otros escombros procedentes de la demolición; o
f) cualquier otro lugar designado específicamente en el Contrato como Área del Proyecto.
El término «Área del Proyecto» designa un Área del Proyecto individual o el conjunto de las Áreas del Proyecto.
En aras de la claridad, «Área del Proyecto» comprende un concepto diferente al de Lugar de las Obras según la Subcláusula 1.1.17 de las CC. 
Área del Proyecto se refiere a una zona dentro de la cual el Contratista ha de cumplir las obligaciones de tipo medioambiental, social, de salud y de seguridad que se definen en las presentes Especificaciones MSSS. 
El Lugar de las Obras es el emplazamiento donde se ejecutarán las Obras Permanentes y donde deberán enviarse la Maquinaria y los Materiales y para el cual el Contratante ha de otorgar al Contratista derecho de acceso y posesión. El Contratante no tiene ninguna obligación similar respecto a ninguna zona que se encuentre fuera del Lugar de las Obras, ni siquiera dentro del Área del Proyecto, en la cual el acceso correrá por cuenta y riesgo del Contratista.
En lo que se refiere al impacto físico, según la Subcláusula 1.1.17 de las CC, el Lugar de las Obras está incluido en el Área del Proyecto. Por lo tanto, el Área del Proyecto tendrá una mayor superficie geográfica que el Lugar de las Obras.
	

	
	1.4. Las Especificaciones MSSS se refieren a:
a) La protección del medio ambiente natural (agua, aire, suelo, vegetación, diversidad biológica) dentro de cualquier Área del Proyecto y sus alrededores, es decir, incluidos, a título enunciativo, las vías de acceso, canteras, áreas de acopio de material de recubrimiento, campamentos o zonas de almacenamiento;
b) las condiciones de salud y de seguridad que el personal del Contratista y cualquier persona presente en las Áreas del Proyecto o en las vías de acceso debe cumplir;
c) las prácticas laborales y la protección de personas y poblaciones que viven fuera de las Áreas del Proyecto, pero que están expuestas a las molestias generadas por las Obras.
	

	
	1.5. Subcontratistas
El Contratista deberá garantizar que todos los Subcontratistas y Proveedores (en especial aquellos responsables de suministros importantes) conozcan los requisitos y las Especificaciones MSSS vigentes en el Lugar de las Obras y en el Área del Proyecto.
	

	
	1.6. Normativas aplicables
El Contratista debe cumplir con toda la legislación nacional, permisos y normativas aplicables, así como con los Estándares Medioambientales, Sociales,  de Salud y de Seguridad del Banco Mundial con respecto a la protección del medio ambiente y de las personas durante el periodo de construcción (p.ej.: gestión de impactos y molestias relacionadas con el agua, aire, suelos, ruido, vibraciones, vegetación, fauna, flora, residuos, aguas subterráneas, regulaciones nacionales del trabajo, si hubiere pueblos autóctonos, normas de exposición laboral, y otros). Para identificar la legislación o normativa que se aplica, el Contratista podrá recurrir a un especialista para obtener apoyo externo. 
	

	
	1.7 A pesar de la obligación del Contratista bajo las cláusulas anteriores, este implementará las medidas necesarias para evitar impactos adversos medioambientales y sociales en la medida de lo posible, restablecerá el emplazamiento de las obras a los estándares aceptables y respetará los requisitos de la normativa medioambiental. 
	

	[bookmark: _Toc503885598][bookmark: _Toc496876227]3. Gestión de las inconformidades
	3.1 Las inconformidades detectadas durante las inspecciones que realiza el Supervisor, serán abordadas a través de medidas adaptadas a la gravedad de la situación, las cuales pueden incluir deducciones de los Pagos Intermedios de acuerdo con la Subcláusula 11.3 de las CG del Contrato. 
	

	4. Recursos asignados a la gestión MSSS
	4.1 Oficial de Medio Ambiente, Social, de Salud y de Seguridad.
4.1.1 El Contratista asigna al menos una o varias personas encargadas de aspectos Medio ambientales, Sociales, de Salud y de Seguridad a jornada completa o parcial que se aseguren de que los requisitos MSSS sean implementados. La persona encargada de MSSS habla fluidamente el idioma del Contrato. El Contratista informa a todo el personal y trabajadores del nombre y autoridad del encargado/a de MSSS. 
4.1.2 La persona encargada de MSSS tiene el poder dentro de la organización del Contratista de extender inconformidades, y en el caso de tratarse de inconformidades graves y en acuerdo con el Contratante, de suspender las obras si se considera necesario y destinar todos los recursos, personal y materiales a tomar cualquier medida correctiva que considere necesaria. 
	

	
	4.2 Personal a cargo de las relaciones con las partes interesadas
4.2.1 Si procede, el Contratista nomina a un Oficial de Relaciones de las Partes Interesadas (o un Oficial de Enlace Comunitario, si es apropiado) que es responsable de las relaciones y del compromiso con las comunidades locales, las autoridades administrativas y otras partes interesadas y representantes de actividades económicas. Para contratos con un bajo nivel de riesgos e impactos MSSS, esta función también podría llevarse a cabo por el personal del Contratista del Lugar de las Obras. El Oficial de Enlace Comunitario debe hablar el idioma de la población local en el Área de Proyecto. El Oficial de Relaciones de las Partes Interesadas habla fluidamente el idioma local. 
	

	
	4.2.2 El Oficial de Relaciones de las Partes Interesadas deberá ubicarse en el Lugar de las Obras o inmediaciones, o en un lugar desde el cual la duración del viaje al Área de Proyecto sea razonable. 
4.2.3 Las autoridades locales serán informadas de la existencia de esta persona, así como del comienzo de las obras, y se les facilitará información de contacto vía telefónica para facilitar la comunicación con esta persona en caso de que surjan problemas durante la ejecución de las obras, o concernientes al comportamiento del Personal del Contratista, ya sea dentro o fuera del lugar del Área de Proyecto, o cualquier otra molestia pública causada por las obras.  
	

	
	4.3 Tanto el Oficial de MSSS como el Oficial de Relaciones de las Partes Interesadas [Oficial de Enlace Comunitario] dispondrán de los recursos necesarios para operar de forma independiente y poder llegar a cualquier locación del Área de Proyecto sin retraso. 
	

	5. Inspecciones
	5.1 El Contratante inspeccionará con regularidad el lugar del Área de Proyecto en cumplimiento con las condiciones del Contrato incluidos los requisitos MSSS. Las autoridades estatales del medio ambiente podrán desempeñar tareas de inspección similares. El Contratista deberá cumplir con las directrices de estos inspectores para implementar las medidas requeridas. 
	

	6. Presentación de informes
	6.1 El Contratista prepara con regularidad informes del progreso MSSS como parte del acuerdo contractual de los requisitos de información por parte del Contratante. Esto incluye informes de accidentes e incidentes de acuerdo con el Párrafo 24. 
	

	7. Código de conducta
	7.1. El Contratista establece un Código de Conducta y lo expone claramente en el Área de Proyecto. El Contratista hará del conocimiento del personal y de los trabajadores el Código de Conducta y las provisiones asociadas de manera regular. 
El Código de Conducta aborda los siguientes aspectos:
1.	Cumplimiento de las leyes, reglamentos y normativas aplicables 
2.	Cumplimiento de los requisitos de salud y seguridad aplicables para la protección de la comunidad local (incluidos grupos desfavorecidos y vulnerables), el personal del Contratante y del Contratista, incluidos subcontratistas, proveedores y obreros (incluida la vestimenta de protección del personal, la prevención de accidentes y el deber de informar de las condiciones y prácticas que puedan suponer un daño, perjuicio o amenaza al medio ambiente)  
3.	El uso de sustancias ilegales 
4.	No discriminar a la comunidad local (incluidos los grupos desfavorecidos y vulnerables), al personal del Contratante y del Contratista, subcontratistas, proveedores y obreros (por ejemplo, en al ámbito familiar, étnico, racial, de género, religioso, de idioma, estado civil, edad, discapacidad (física o intelectual), orientación sexual, identidad de género, ideología política, social o civil, o estado de salud) 
5.	 Interacciones con la/s comunidad/es locales, miembros de cualquier comunidad local y personas afectadas (por ejemplo, transmitir actitudes de respeto, incluyendo las tradiciones y culturas)
6.	Acoso sexual 
7.	Violencia, ya sea sexual o de género 
8.	Explotación incluyendo explotación y abuso sexual 
9. Protección de menores (incluida la prohibición de cualquier actividad sexual o abuso, o cualquier comportamiento inaceptable hacia menores, limitando la interacción con menores y asegurando su seguridad en el Área de Proyecto).
10.	 Requisitos de saneamiento (por ejemplo, asegurar que los trabajadores utilicen las instalaciones específicas facilitadas por el Contratante y no las áreas abiertas) 
11.	 Evasión de conflictos de intereses 
12.	 Respetar las instrucciones de trabajo sensatas (incluidas las respectantes al medio ambiente y las normas sociales) 
13.	 Protección y uso correcto de la propiedad (por ejemplo, prohibir el robo, las imprudencias, las negligencias o los residuos) 
14.	 Deber de informar cualquier violación a este Código de Conducta
15. No tomar represalias contra los trabajadores que reportan cualquier violación del Código de Conducta, si el informe se realiza de buena fe.
	

	8. Capacitaciones MSSS
	El Contratista proporciona indicaciones y capacitación MSSS a la fuerza laboral, en particular respecto a lo relacionado con riesgos y medidas de mitigación de impactos en la Salud y la Seguridad confeccionadas para el alcance del proyecto. El Contratista pone en conocimiento del personal la importancia de la protección de las especies, del hábitat, así como de la fauna y flora, así como de los derechos y la seguridad de las comunidades de las inmediaciones. 
	

	9. Estándares
	El Contratista cumple con las normas y estándares aplicables, así como con los límites de descarga y expulsión definidos en la regulación nacional.
	





	B. Requisitos Específicos para Gestión MSSS
[Contratante: Por favor, ajústese a los requisitos específicos MSSS de las obras.]



	B 1 Protección del medio ambiente y las personas 


	Asunto / Impacto potencial
	Requisitos para Mitigación, Gestión y Mejora
	Cumpli-miento Si/No
	Por favor, explicar en caso de ser No

	10. Protección de las zonas colindantes
	10.1 Establecer medios de protección para evitar o minimizar los efectos adversos a la vegetación, suelos, aguas subterráneas y superficiales, biodiversidad, drenaje natural y la calidad del agua en el área de las obras. Utilizar métodos de construcción para minimizar los impactos en la medida de lo posible. 
	
	

	
	10.2 Restringir actividades de excavación durante periodos de intensidad fluvial. Utilizar contenciones temporales o represas de retención para reducir el riesgo de vertido de sedimento, combustibles o agentes químicos a las aguas receptoras.  
	
	

	
	10.3. Llevar a cabo obras de excavación como zanjas colectoras para evitar que el agua entre en las excavaciones. 
	
	

	
	10.4 Establecer límites en el Lugar de las Obras de acuerdo con los planos acordados de antemano. Toda la construcción deberá llevarse a cabo dentro de los límites.
	
	

	
	10.5 Permanecer alejado de áreas de humedales.
	
	

	
	10.6 Mantener las distancias de acuerdo con las regulaciones nacionales como proceda:  
1. de cualquier corriente de agua constante y de zonas inundables
1. de servicios y edificios urbanos sensibles (centros de salud, colegios, abastecimiento de aguas a la población); 
1. de cualquier lugar de alojamiento o vivienda; lugares culturales, áreas arqueológicas, humedales, reservas forestales o cualquier otro ecosistema vulnerable protegido, terrenos inclinados o áreas de alto valor escénico. 
1. Para aquellos lugares de los que no es posible mantenerse alejado, se deberá obtener un permiso de las autoridades pertinentes. 
	
	

	
	10.7 Desalentar a los trabajadores de la construcción de la explotación de recursos naturales tales como la caza, la pesca y la recolección de productos autóctonos o cualquier otra actividad que pueda suponer un impacto negativo en el bienestar social y económico de la comunidad local. 
	
	

	
	10.8 Después de la construcción, restablecer el terreno para que vuelva a ser inherentemente estable, adecuadamente drenado y apto para los usos deseados a largo plazo, para permitir una regeneración natural de la vegetación. 
	
	

	
	10.9 Minimizar los impactos visuales a largo plazo.
	
	

	11. Selección de las zonas de pozos, de acumulación de material de relleno y de los accesos a las Áreas del proyecto
	11.1 Prevenir y minimizar los impactos de áreas de préstamo o áreas por excavar, localización del almacenaje del material de relleno y carreteras de acceso, cantería, apilados y construcción de campos de construcción temporales y carreteras de acceso en el entorno biofísico incluidas las áreas protegidas y cultivables; comunidades locales y sus asentamientos. Previa terminación de las obras, restablecer y rehabilitar el Lugar de las Obras apropiadamente bajo los estándares aceptables. 
	
	

	
	11.2 Situar los almacenajes en áreas en los que los árboles puedan actuar como barrera contra la contaminación por polvo. Construir drenajes periféricos alrededor de las áreas de almacenaje o apilado. Situar el sedimento y otros sifones de residuos en las salidas del sistema de drenaje. 
	
	

	
	11.3 Obtener los permisos y licencias necesarios por parte de las autoridades pertinentes si procede, para operar en canteras o áreas de acopio.
	
	

	
	11.4 Depositar cualquier material sobrante en las zonas aprobadas por las autoridades locales. 
	
	

	
	11.5 Tomar medidas para evitar que las aguas estancadas en canteras de préstamo al aire libre se conviertan en criaderos de mosquitos. 
	
	

	
	11.6 Si es necesaria una disposición de lugares para la limpieza de escombros, situarlos en las áreas aprobadas por el Contratante, de bajo valor del uso del terreno y en la que el material no pueda ser fácilmente transportado a los canales de drenaje. Siempre y cuando sea posible, situar el material de escombro en zonas bajas, compactar y plantar especies autóctonas de la localidad.  
	
	

	12. Prevención de la contaminación

	12.1 Para todas las obras, minimizar el riesgo de contaminación (por ejemplo efluentes líquidos; emisiones a la atmósfera; contaminación acústica y vibración; selección y mantenimiento de vehículos y equipos; almacenaje y manipulación de productos químicos, combustibles y aceites).  
	
	

	
	12.2 Identificar sobrecargas potenciales de toxinas; filtrar con materiales adecuados para prevenir la movilización de toxinas. 
	
	

	
	12.3 Utilizar lo más posible materiales locales para evitar la importación de productos extranjeros y transportes de larga distancia. 
	
	

	13. Efluentes
	13.1 Contener y almacenar las aguas residuales apropiadamente, incluidas las aguas sanitarias. No liberar efluentes que no hayan sido tratados. 
	
	

	14. Emisiones y polvo
	14.1 Cumplir con los requisitos nacionales que contemplen lo relativo a las emisiones 
	
	

	
	14.2 Minimizar el efecto del polvo en las áreas cercanas que resulte de lugares de mezcla de tierra, de alquitranes, de la dispersión de cenizas de carbón, equipos vibratorios, carreteras de acceso temporales, etc., para asegurar la seguridad, la salud y la protección de los trabajadores y de las comunidades de las proximidades de las actividades que provoquen o produzcan polvo. Utilizar las mejores prácticas para asegurar la minimización de las emisiones de polvo (por ejemplo, apilados adecuados, regado, etc.) durante transporte y condiciones secas y ventosas. 
	
	

	
	14.3 Utilizar vehículos que se encuentren en las apropiadas condiciones técnicas y facilitar equipos de control de emisiones cuando proceda (por ejemplo, filtros). 
	
	

	
	14.4 Apagar vehículos cuando no se encuentren en uso. 
	
	

	
	14.5 Mantener y respetar límites de velocidad en el Lugar de las obras.  
	
	

	
	14.6 Sensibilizar a los conductores acerca de todas las medidas con respecto a la producción de polvo, emisiones, y conducción segura. 
	
	

	[bookmark: _Toc503885611][bookmark: _Toc496876240][bookmark: _Toc504029193]15. Ruido y vibraciones
	15.1 Evitar operaciones y movimientos de vehículos durante la noche. Sensibilizar a los conductores. 
	
	

	
	15.2 Establecer límites de velocidad. Sensibilizar a los conductores. 
	
	

	
	15.3 Situar los equipos estacionarios (tales como los generadores de electricidad) tan lejos como sea posible de los receptores cercanos (por ejemplo, áreas de descanso de los trabajadores, áreas pobladas y áreas medioambientalmente vulnerables). 
	
	

	
	15.4 Mantener los niveles del ruido emitido por la maquinaria, vehículos y por las actividades de construcción (por ejemplo, excavaciones o voladuras) al mínimo por la seguridad, salud y protección de los trabajadores y de las comunidades de las proximidades. 
	
	

	16. Residuos
	16.1 Salvo que el Contratante indique lo contrario, identificar instalaciones de gestión de residuos y contratistas de gestión de residuos. Asegurar la disposición a través de contratistas de gestión de residuos, homologados para el tratamiento, eliminación o reciclaje de cada tipo de residuo, si existiere. 
	
	

	
	16.2 Recoger apropiadamente los residuos producidos incluidos los contenedores, la basura y cualquier otro residuo generado durante la construcción y deshacerse de ellos apartándolos en lugares de desechos asignados para tales propósitos de acuerdo con la las regulaciones nacionales aplicables de regulación y gestión de residuos.  
	
	

	
	16.3 Minimizar la producción de residuos todo lo posible. 
	
	

	
	16.4 Comprobar que las áreas destinadas a la deposición de materiales peligrosos como líquidos contaminados o materiales sólidos, estén aprobadas por el Contratante y las autoridades locales/nacionales antes del inicio de las obras. Utilizar lugares existentes y aprobados antes de establecer nuevas áreas. 
	
	

	
	16.5 Agrupar todos los recipientes (bidones, contenedores, sacos, etc.) que contengan aceites, combustible o materiales de revestimiento y otros productos químicos considerados peligrosos para contener derrames o escapes. 
	
	

	
	16.6 Eliminar los desechos de la construcción que hayan sido apilados en los caminos, y reutilizar o deshacerse de ellos con regularidad diaria. 
	
	

	17. Desbroce de la vegetación
	17.1 Limitar el desbroce de la vegetación en áreas dentro del límite de las obras, donde sea estrictamente necesario.  
	
	

	
	17.2 Evitar desbrozar árboles biológicamente maduros y respetar las especies en peligro de extinción.  
	
	

	
	17.3 No desbrozar vegetación antes de dos meses previos al comienzo de las obras.
	
	

	18. Gestión de la Biodiversidad

	18.1 Evitar, siempre y cuando sea posible, áreas de valor ecológico. 
	
	

	
	18.2 Evitar la perturbación de la flora y la fauna, así como de los hábitats naturales. 
	
	

	
	18.3 Evitar incendios forestales.  
	
	

	19. Erosión y transporte de  sedimentos

	19.1 Si la construcción se lleva a cabo en un lugar inclinado o en una loma, tomar las medidas necesarias del control de la erosión (por ejemplo, árboles y otra vegetación, uso de perímetros naturales para carreteras y redes de drenaje, excavación de canales de drenaje, etc.) 
	
	

	
	19.2 Almacenar adecuadamente la capa superior del suelo que se haya retirado. Después de la construcción, volver a utilizarla y depositarla como material de relleno para el restablecimiento y restauración del área. 
	
	

	
	19.3 La capa superior del suelo no debe amontonarse en pilas demasiado grandes. Se recomiendan montones de no más de 1 - 2 m de altura.
	
	

	
	19.4 Los suelos no deben de ser despojados cuando se encuentren mojados o humedecidos, ya que esto puede provocar la compactación del suelo y la pérdida de estructura. 
	
	

	
	19.5 Revegetar los acopios de materiales para proteger el suelo de la erosión, desalentar la maleza y mantener una población activa de microbios beneficiosos para el suelo.
	
	

	[bookmark: _Toc503885616][bookmark: _Toc504029198][bookmark: _Toc496876245]20. Rehabilitación del Lugar
	20.1 Rehabilitar las áreas de construcción en la medida de lo posible, reintegrar las áreas de construcción y los patrones de drenaje natural donde hayan sido alterados, después de que las actividades de construcción hayan sido finalizado. Rehabilitar el Lugar de las Obras de forma progresiva para que la tasa de recuperación sea similar la tasa de construcción. Revegetar con especies que controlen la erosión, que proporcionen diversidad vegetal y, consecutivamente, contribuyan a un ecosistema resiliente. Si procede, consultar a expertos en áreas de vegetación más extensas. 
	
	

	
	20.2 Evitar que las áreas rehabilitadas constituyan un riesgo para la seguridad y la salud (tales como agujeros, estancamientos, etc.).  
	
	

	
	20.3 Rehabilitar áreas de acopio, lugares de apilados de material de relleno y carreteras de acceso cuando proceda. 
	
	

	
	20.4 Restablecer el régimen de caudal de los ríos existentes, arroyos y cualquier otro canal natural de irrigación que haya sido afectado durante el desarrollo de las obras. 
	
	




	B 2	Seguridad y Salud


	Asunto / Impacto Potencial
	Requisitos para Mitigación, Gestión y Mejora
	Cumpli-miento Sí/No
	Por favor explicar en caso de ser No

	22. Plan de Seguridad y Salud Ocupacional
	22.1 Desarrollar un Plan de Seguridad y Salud Ocupacional (Plan SSO por sus siglas en Inglés) apropiado para los impactos de MSSS y nivel de riesgo de las obras que se van a ejecutar. Fijar unos estándares mínimos para cada tarea. Implementar medidas de prevención, protección y monitoreo tal y como se describen en el Plan SSO 
El Plan SSO debe incluir al menos: 
· Provisiones para garantizar un entorno de trabajo seguro, teniendo en consideración los riesgos inherentes en este sector en particular y los distintos tipos de peligros asociados al lugar de las obras, incluidos los físicos, los químicos, biológicos y radiológicos; 
· Provisiones de medidas de protección y prevención, incluida la gestión y seguridad de materiales peligrosos;
· Formación de los trabajadores; 
· Documentación e informes de accidentes ocupacionales, enfermedades e incidentes;
· Preparación para situaciones de emergencia y dispositivo de respuesta;
· Provisiones para la seguridad de los emplazamientos y lugares de trabajo (por ejemplo, cercado, señalización);
· Si procede: Asignación de personal de seguridad en el lugar de las obras; 
· Medidas de seguridad vial
· Asistencia médica y primeros auxilios;
· Medidas MSSS a nivel comunitario para evitar la exposición a problemas de salud de la comunidad (ver también Párrafo 47). 
	
	

	23. Reportes de Seguridad y Salud Ocupacional  (SSO) 
	23.1 Documentar en un sistema estructurado y transparente (por ejemplo, una hoja de registro de Accidentes en el Lugar de las Obras) todos los accidentes, eventos peligrosos e investigaciones. 
	
	

	
	23.2 Producir un Informe de Seguridad y Salud Ocupacional (SSO) que documente el desempeño y progreso (por ejemplo, estadísticas: mes, número de trabajadores, número de personal de SSO en el Lugar de las Obras, cantidad y tipo de formación de SSO, etc.); número de bajas recientes, casos de primeros auxilios, incidentes de más de tres días de ausencia, fatalidades; síntesis de todos los accidentes que hayan supuesto bajas de más de tres días (adjuntar detalles del accidente como Anexo); incidentes con/a terceros (por ejemplo, miembros de la comunidad, carreteras, etc.). 
	
	

	24. Procedi-miento para presentar informes de accidentes
	24.1 Registrar todos los incidentes relacionados con la seguridad y la salud en el lugar de las obras y darle seguimiento de forma adecuada y como proceda (por ejemplo, observaciones, accidentes, declaraciones de testigos, etc.) 
Un incidente reportable incluye cualquier accidente ocurrido a cualquier persona en el lugar de las obras que requiera atención sanitaria o que resulte en la pérdida de horas laborales, o que resulte o haya podido resultar en daño o peligro para/con las obras, personas, propiedad o medio ambiente. Si procede, el Contratista también notificará e informará de los incidentes de los subcontratistas y de los proveedores (en particular de aquellos de suministros importantes)

	
	

	
	24.2 Informar al Contratante inmediatamente de cualquier accidente que suponga graves daños físicos a cualquier miembro de la plantilla, visitante o cualquier tercero, causado por la ejecución de las obras o por el comportamiento del personal del Contratista. 
	
	

	
	24.3 Informar al Contratante tan pronto como sea posible de cualquier cuasi-accidente (o casi bajas) en relación con la ejecución de las obras, el cual, en condiciones ligeramente diferentes, pudiera haber resultado o provocado daños físicos a personas, o dañado la propiedad privada o al medio ambiente. 
	
	

	28. Equipo de protección individual
	28.1 Asegurarse de que todos los trabajadores hacen uso correcto de los Equipos de Protección Individual (EPI) (cascos, máscaras, gafas protectoras, botas de seguridad, etc., dependiendo de la naturaleza del proyecto). 
	
	

	31. Preven-ción de situa-ciones de emergencia
	31.1 Facilitar los equipos de prevención necesarios en el lugar de las obras de acuerdo con lo establecido por los reglamentos para poder responder exitosamente ante situaciones de emergencia como incendios, explosiones, inundaciones, peligros naturales, etc. 
	
	

	
	31.2 Limpieza inmediata de cualquier escape o derrame y restablecimiento del área contaminada. 
	
	

	
	31.3 Mantener estrictas normas de limpieza y orden en el lugar de las obras para evitar situaciones de emergencia. Almacenar y manipular adecuadamente los materiales de construcción y la maquinaria ligera.
	
	

	
	31.4 Formar a los trabajadores para un debido tratamiento de las situaciones de emergencia. 
	
	

	[bookmark: _Toc496876259][bookmark: _Toc504029212][bookmark: _Toc503885630]33. Primeros auxilios
	33.1 Mantener un equipo de primeros auxilios en el lugar de las obras, tanto material como provisiones (por ejemplo, kit de primeros auxilios abastecido adecuadamente; una persona de atención sanitaria, asistentes de primeros auxilios, informar al personal y trabajadores sobre las disposiciones de los primeros auxilios.) 
	
	

	[bookmark: _Toc504029216][bookmark: _Toc503885634][bookmark: _Toc496876263]37. Acceso a atención médica y a formación 
	37.1 Organizar el acceso del personal para el tratamiento médico dentro o en las proximidades del Área de Proyecto. 
	
	

	
	37.2 Disponer de dispositivos de emergencia para el transporte de personas heridas al hospital más cercano, con la mayor brevedad posible. 
	
	

	[bookmark: _Toc496876266][bookmark: _Toc503885637][bookmark: _Toc504029219]40. Higiene, alojamiento y alimentación
	40.1 Facilitar instalaciones sanitarias limpias y funcionales y, si procede, alojamiento y alimentación, en el lugar de las obras, incluyendo zonas de descanso sombreadas, cuartos de baño, aseos, vestidores y agua potable. Asegurarse de que los vestidores y aseos se encuentrenn separados por género hombre/mujer. 
	
	

	
	40.2 Gestionar alojamiento para  la mano de obra si procede, así como suministro de agua, alcantarillado, gestión y recogida de basura, protección contra temperaturas altas y bajas, humedad, incendios y animales portadores de enfermedades; adecuada iluminación y servicios sanitarios básicos, en concordancia con las leyes y normativas de seguridad y salud. 
	
	




	B 3	Mano de obra local y relación con las comunidades locales


	Asunto / Impacto Potencial
	Requisitos para Mitigación, Gestión y Mejora
	Cumpli-miento Sí/No
	Por favor, explicar en caso de ser No

	42. Condiciones laborales
	42.1 El Contratista cumple con las normas laborales tanto por parte de la ley nacional como por los Convenios Fundamentales de la OIT (Organización Internacional del Trabajo) (por ejemplo, prohibir el trabajo infantil de menores de edad; trabajos forzados; acoso sexual; discriminación; asegurar la no discriminación e igualdad de oportunidades entre los trabajadores; facilitar información clara y comprensiva a los trabajadores sobre sus términos y condiciones laborales; respetar sus derechos relacionados con las horas de jornada laboral, sueldos, horas extra, beneficios al comienzo de las obras; asegurar la regularidad de los pagos, etc.). 
Conceder los mismos derechos a los trabajadores contratados, a trabajadores locales y a los proveedores de suministros primarios. 
	
	

	
	42.2 Desarrollar e implementar procedimientos de gestión laboral que establezcan cómo se gestionará a los trabajadores de acuerdo con las normas descritas en el Párrafo 42. 
	
	

	
	42.3 Establecer un mecanismo de reclamaciones funcional y simple al que tengan acceso todos los trabajadores (por ejemplo, buzones de quejas que se vacíen con regularidad) y de los que tengan conocimiento para que puedan depositar cualquier reclamo laboral de forma anónima (por ejemplo, tratamiento injusto, conducción peligrosa, etc.). 
	
	

	43. Contratación local
	43.1 Priorizar el empleo local y a personal de las comunidades locales para el suministro de bienes y servicios a las obras y a la mano de obra local, si procede.
	
	

	
	43.2 Facilitar entrenamiento adicional especializado a la mano de obra local en cuanto a las destrezas requeridas por el Contratista (por ejemplo, administración, conducción, etc.). 
	
	

	44. Transporte
	44.1 Organizar viajes compartidos o autobuses para el transporte de los trabajadores cuando sea necesario. 
	
	

	45. Alojamiento de los Trabajadores
	45.1 Si necesitan instalarse campamentos para los trabajadores, asegurarse que el alojamiento incluya aseos/baños y vestidores separados para hombres y mujeres; mantenimiento de las normas de seguridad eléctricas, anti-incendios y de higiene; asegurar un suministro gratuito adecuado y conveniente de agua potable; no habrá literas triples; se facilitarán  colchones y ropa de cama. 
	
	

	46. Comidas
	46.1 Si procede, proporcionar al menos dos comidas por turno al personal local siempre mediante las condiciones de higiene adecuadas. Si no hay comedor disponible, se pagará a los trabajadores al menos dos menús diarios por turno. 
	
	

	47. Interacción y Seguridad de la Comunidad 
	47.1 Comprometerse, comunicar e informar a las comunidades y a las autoridades locales de las obras. Obtener conocimiento local en cuanto a hallazgos fortuitos y asuntos de adquisición de terrenos. 
	
	

	
	47.2 Iniciar un mecanismo de reclamos eficiente así como un reparo de agravios oportuno que permita a los individuos potencialmente afectados emitir su descontento respecto a daños y perjuicios causados por el Contratista o subcontratistas.  
	
	

	
	47.3 Tomar todas las medidas necesarias para evitar conflictos con las comunidades locales que puedan resultar de las demandas de agua. 
	
	

	
	47.4 Extraer aguas superficiales y subterráneas sólo bajo previa consulta a las comunidades locales y previa obtención de un permiso de las autoridades pertinentes. 
	
	

	
	47.5 Para evitar accidentes, en particular aquellos relacionados con la creación de reservas de agua o estancamientos, construcción de depósitos, o zonas de excavación: 
· Tomar las medidas de precaución necesarias para salvaguardar a niños/residentes/trabajadores de posibles caídas en estancamientos o excavaciones. 
· Restringir el acceso a estas zonas; instalar escaleras de mano señalizaciones, cuerdas de rescate y salvavidas. 
· Preparación para emergencias y los dispositivos convenientes.
· Sensibilizar a la población, incluidos los centros escolares.

	
	

	48. Daño a las personas o a la propiedad

	48.1 Entrenar a los trabajadores y conductores sobre el respeto a la seguridad y a los derechos de los habitantes de las proximidades, de las comunidades y de sus propiedades con el objetivo de evitar molestias o perjuicios. Supervisar que se respetan los hogares, culturas, animales, propiedades, costumbres y prácticas. 
	
	

	
	48.2 Cercar, proteger, e instalar señalización luminosa adecuadamente en el lugar de las obras. Utilizar avisos, señales y cercas que adviertan del peligro para proteger a niños y cualquier otro sector vulnerable de la población, así como del acceso restringido a personal ajeno a las obras. 
	
	

	[bookmark: _Toc504029229][bookmark: _Toc496876276][bookmark: _Toc503885647]49. Adquisición y ocupación del terreno
	49.1 Comprobar si se han obtenido permisos de construcción y almacenaje de material, incluyendo, que provengan de las autoridades locales o propietarios privados, si procede. Obtener información de que en caso de reubicación necesaria, estas personas hayan sido compensadas y, si procede, reubicadas. 
	
	

	[bookmark: _Toc503885648][bookmark: _Toc496876277][bookmark: _Toc504029230]50. Gestión del tráfico
	50.1 Establecer señalización y crear sensibilización pública del aumento del tráfico y de los peligros potenciales causados por los equipos de construcción en el Área de Proyecto y en la zonas de influencia.  
	
	

	
	50.2 Reducir accidentes minimizando el movimiento en vehículos; formar a los conductores sobre la seguridad vial y comprobar que están en posesión de los permisos y licencias apropiadas para conducir vehículos. 
	
	

	[bookmark: _Toc496876278][bookmark: _Toc504029231][bookmark: _Toc503885649]51. Fósiles/ Descubri-mientos arqueológicos fortuitos

	51.1 Si procede, establecer procedimientos para gestionar la protección de lugares arqueológicos o históricos, hallazgos fortuitos y fósiles. 
	
	

	
	51.2 Informar de cualquier descubrimiento de patrimonio cultural (por ejemplo, tumbas, antigua alfarería y cerámicas, fragmentos de antiguas construcciones) de forma inmediata a las autoridades pertinentes locales en las proximidades y evitar la construcción en los alrededores del descubrimiento fortuito, cercarlo y esperar instrucciones de las autoridades competentes. 
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[Insertar aquí los planos de las obras]
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[bookmark: _Toc40301208]Sección VIII. Condiciones Generales (CG)


Estos Documentos Estándar de Licitación (DEL) han sido elaborados para ser utilizados junto con la Condiciones Generales del Modelo Simple de Contratación, 1ra edición, 1999 de la Federación Internacional de Ingenieros Consultores (FIDIC). Debido a los derechos de autor de la FIDIC, estas Condiciones Generales de la FIDIC no están incluidas en estos Documentos de Licitación que contienen instrucciones sobre como estas Condiciones Generales pueden ser adquiridas.

                                                                                                                                                    
[Nombre del Contratante]


                                                                                                                                                    
[Nombre del Contrato]

© FIDIC 1999 Todos los derechos reservados

Las condiciones de Contrato son las “Condiciones Generales” que forman parte del Modelo Simple de Contratación, edición 1999, publicadas por la Federación Internacional de Ingenieros Consultores (FIDIC) y las siguientes “Condiciones Particulares” que son las enmiendas y adiciones introducidas por el Contratante a dichas Condiciones Generales.

	Copias del Modelo Simple de Contratación de la FIDIC pueden ser adquiridas en:"
International Federation of Consulting Engineers
World Trade Centre II
P.O. Box 311
CH-1215 Geneva 15
Switzerland

Phone: +41 22 799 49 00
Fax:       +41 22 799 49 01
email:    fidic@fidic.org
www:    http://www.fidic.org
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[bookmark: _Toc156372856][bookmark: _Toc326657870][bookmark: _Toc348175653][bookmark: _Toc40301209]Sección IX. Condiciones Particulares (CP)
	Nota
	Se espera que el Modelo Simple de Contrato cumpla satisfactoriamente con su función sin ninguna Condición Particular. Sin embargo, si los requerimientos del proyecto indican que es necesario enmendar o modificar alguna Cláusula o añadir disposiciones al Contrato, las modificaciones y adiciones deberán disponerse en las páginas con el encabezado de Condiciones Particulares. Se aconseja precaución con la redacción de tales Cláusulas, especialmente en vista de la alta prioridad que se le otorga a las Condiciones Particulares por la Subcláusula 1.3.  






i	Sección IX. Condiciones Específicas
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[bookmark: _Toc348175660]Anexo 1 a las Condiciones Particulares del Contrato 
Política del KfW – Prácticas Sancionables – Política de Responsabilidad Social y Medioambiental
1. Prácticas Sancionables
La EEP y los Contratistas (incluidos todos los miembros de un Consorcio y los Subcontratistas propuestos o contratados) deberán observar los más altos estándares éticos durante el Proceso de Licitación y la ejecución del Contrato. 
Al firmar la Declaración de Compromiso, los Contratistas declaran que (i) no han incurrido ni incurrirán en ninguna Práctica Sancionable que pueda influir en el Proceso de Licitación y en la correspondiente Adjudicación del Contrato en detrimento de la EEP, y que (ii) en caso de serles adjudicado un Contrato no incurrirán en ninguna Práctica Sancionable.
Asimismo, el KfW exige incluir en los Contratos una cláusula que obliga a los Contratistas a permitir al KfW, y en caso de financiación por la Unión Europea también a instituciones europeas competentes con arreglo a la legislación de la Unión Europea, inspeccionar las cuentas, los registros y los documentos correspondientes relacionados con el Proceso de Licitación y la ejecución del Contrato, y a permitir su verificación por auditores designados por el KfW. 
El KfW se reserva el derecho a emprender cualquier acción que considere oportuna para asegurarse de que se observen tales estándares éticos y se reserva, en concreto, el derecho a: 
(a)	rechazar una Oferta para la Adjudicación del Contrato si durante el Proceso de Licitación el Oferente recomendado para la Adjudicación del Contrato haya incurrido en Prácticas Sancionables, ya sea directamente o a través de un agente, con miras de que le sea adjudicado el Contrato;
(b)	declarar la licitación no conforme con el procedimiento y ejercer sus derechos sobre la base del Acuerdo de Financiamiento con la EEP en relación con la suspensión de pagos, el reembolso anticipado y la rescisión y, en caso de que en algún momento la EEP, los Contratistas o sus representantes legales o Subcontratistas hayan incurrido en Prácticas Sancionables, incluido el hecho de no informar al KfW en el momento en que tuvieran conocimiento de tales prácticas, durante el Proceso de Licitación o la ejecución del Contrato sin que la EEP haya adoptado las medidas oportunas a su debido tiempo y a satisfacción del KfW para remediar la situación. 
A los efectos de esta disposición, el KfW define de la manera siguiente los términos indicados a continuación: 

	Práctica Coercitiva
	Perjudicar o dañar directamente o indirectamente, o amenazar con hacerlo, a cualquier persona o a su patrimonio con el objetivo de influir de forma indebida en las acciones de una persona.

	Práctica Colusoria
	Un acuerdo entre dos o más personas destinado a lograr fines ilícitos, entre los que se incluye influir de forma indebida en los actos de otra persona.

	Práctica Corrupta
	Prometer, ofrecer, entregar, realizar, insistir en, recibir, aceptar o solicitar, de forma directa o indirecta, cualquier pago ilegal o ventaja ilícita de cualquier índole, a y por parte de cualquier persona, con el propósito de influir en los actos de una persona o de hacer que una persona se abstenga de una acción.

	Práctica Fraudulenta
	Cualquier acto u omisión, incluidas la tergiversación que confunda o trate de confundir de forma consciente o imprudente a una persona con el fin de obtener un beneficio financiero o evitar una obligación.

	Práctica Obstructiva
	Significa (i) destrucción, falsificación, modificación u ocultación deliberadas de material probatorio para una investigación, o declaración de testimonios falsos a los investigadores con el fin de obstaculizar substancialmente una investigación oficial sobre acusaciones de Prácticas Corruptas, Prácticas Fraudulentas, Prácticas Coercitivas o Prácticas Colusorias; amenaza, acoso o intimidación a otra persona para evitar que revele sus conocimientos sobre cuestiones relativas a la investigación o que se realice una investigación, o
(ii) actos que pretendan obstaculizar sustancialmente el ejercicio del acceso por parte de KfW a la información contractualmente exigida con respecto a una investigación oficial de acusaciones de Prácticas Corruptas, Prácticas Fraudulentas, Prácticas Coercitivas o Prácticas Colusorias.

	Práctica Sancionable
	Toda Práctica Coercitiva, Práctica Colusoria, Práctica Corrupta, Práctica Fraudulenta o Práctica Obstructiva (según los términos que se definen en el presente documento) que sea sancionable según el Acuerdo de Financiamiento.



2. Responsabilidad Social y Medioambiental
Los proyectos financiados íntegra o parcialmente en el marco de la Cooperación Financiera deberán garantizar el cumplimiento de las Normas Medioambientales, Sociales (incluidos asuntos de explotación y abuso sexual y de violencia de género), de Seguridad y Salud en el trabajo (incluida la seguridad del personal) (MSSS). Por consiguiente, los Contratistas en proyectos financiados por el KfW deberán comprometerse, en los respectivos Contratos, a:
(a) cumplir y asegurarse de que todos sus Subcontratistas y principales proveedores (esto es, proveedores de suministros principales para el Contrato) cumplan las normas medioambientales y laborales internacionales, de acuerdo con la legislación y los reglamentos aplicables en el país de implementación del respectivo contrato y a los convenios fundamentales de la Organización Internacional del Trabajo[footnoteRef:12] (OIT) y a los tratados medioambientales internacionales, así como a [12:  En caso de que no se hayan ratificado o implementado plenamente los convenios de la OIT en el país del Contratante, el Solicitante/Oferente/Contratista propondrá y adoptará, a satisfacción del Contratante y del KfW, medidas adecuadas según el espíritu de dichos convenios de la OIT con respecto a (a) agravios de los trabajadores con respecto a las condiciones laborales y de empleo, (b) trabajo infantil, (c) trabajo forzado, (d) organizaciones de trabajadores y (e) la no discriminación.] 

(b) adoptar cualquier medida de mitigación de riesgos medioambientales y sociales, tal como se identifican en la Evaluación del Impacto Social y Medioambiental (EISM) y se detallan en el Plan de Gestión Medioambiental y Social (PGMS), en la medida en que tales medidas sean relevantes para el Contrato, y adoptar medidas para la prevención de la explotación, el abuso sexual y violencia de género.
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[bookmark: _Toc327354351][bookmark: _Toc40301387]
Notificación de Adjudicación

Carta de Aceptación
[Hoja Membretada del Contratante]



Fecha: [Insertar día, mes, año]



A: [nombre y dirección del Contratista]

Le notificamos por la presente que su Oferta de fecha [fecha] para la ejecución de [nombre y número de identificación del Contrato, conforme aparece en los Datos del Contrato] por el Precio del Contrato de valor equivalente a [monto en cifras y en palabras] [nombre de la moneda], según las rectificaciones y modificaciones que se hayan hecho de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes, ha sido aceptada por nuestra institución. 
Sírvase a aportar la Garantía de Cumplimiento del Contrato dentro de un plazo de 28 días de conformidad con las Condiciones del Contrato, usando para ello el Formulario de Garantía de Cumplimiento que se incluye en la Sección X, Formularios del Contrato de los Documentos de Licitación. 

Firma autorizada: 	
Nombre y cargo del firmante: 	
Nombre de la Institución: 	


Adjunto: Acuerdo Contractual
[bookmark: _Toc40301388]
Acuerdo Contractual

EL PRESENTE ACUERDO se celebra el día ______ del mes de ___________ de _________ entre _______________________ de _________________________ (denominado en lo sucesivo "el Contratante"), por una parte, y ______________________ de _____________________ (denominado en lo sucesivo "el Contratista"), por la otra.
POR CUANTO el Contratante desea que el Contratista ejecute las Obras denominadas _______________________________, y ha aceptado la Oferta presentada por el Contratista para la ejecución y terminación de dichas Obras y para la reparación de cualesquiera defectos de las mismas, por la suma de [indicar el Precio del Contrato o un Precio límite en palabras y cifras expresado en la(s) moneda(s) del Contrato] (en adelante denominado "Precio del Contrato"). 
El Contratante y el Contratista acuerdan lo siguiente:
1. En el presente Acuerdo los términos y las expresiones tendrán el mismo significado que se les atribuya en los documentos del Contrato a que se refieran.
2. Se considerará que los documentos enumerados a continuación constituyen el presente Contrato; dichos documentos deberán leerse e interpretarse como integrantes del mismo:
(i) Carta de Aceptación;
(ii) La Carta de la Oferta y el Apéndice de la Oferta (incluida la Declaración de Compromiso debidamente firmada);
(iii) Adendas Nos. __________________ (si las hubiere);
(iv) Condiciones Particulares; (si las hubiere)
(v) Condiciones Generales;
(vi) Especificaciones;
(vii) Planos; 
(viii) Cronogramas debidamente completados; y
(ix) La Oferta del Contratista y cualquier otro documentos que formen parte del Contrato
3. Como contrapartida de los pagos que el Contratante hará al Contratista conforme se estipula en el presente Acuerdo, el Contratista se compromete ante el Contratante, por medio del presente Acuerdo, a ejecutar las Obras y a reparar sus defectos de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.
4. El Contratante se compromete por medio del presente a pagar al Contratista, en compensación por la ejecución y terminación de las Obras y la reparación de sus defectos, el Precio del Contrato o las otras sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo dispuesto en el Contrato en el plazo y la forma estipulados en éste.
EN FE DE LO CUAL las partes han celebrado el presente Acuerdo de conformidad con las leyes de _______________________________ en el día, mes y año arriba indicados.

Firmado por _____________________________________________ (por el Contratante)
Firmado por _____________________________________________ (por el Contratista)


[bookmark: _Toc513463911][bookmark: _Toc514841787][bookmark: _Toc40301389]Garantía de Mantenimiento de la Oferta
[bookmark: _Toc347230627][bookmark: _Toc488411755]Beneficiario/a:	[Insertar Nombre y Dirección del Contratante]
Date:	[Insertar fecha de emisión]
GARANTÍA de Oferta Nº:	[Insertar número de referencia de la garantía]
Garante: [Insertar nombre y dirección del lugar de la emisión, salvo se indique lo contrario en el membrete]
Nosotros, los abajo firmantes, hemos sido informados de que [Insertar nombre y dirección del Oferente, el cual en caso de tratarse de un Consorcio, procederá el nombre de este] (de aquí en adelante denominado “el Oferente”) ha presentado o presentará al Beneficiario su oferta (de aquí en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución de [Insertar proyecto, objeto de contrato/breve descripción de las obras] bajo Llamado a Licitación Nº [insertar Nº LPN].
Nosotros, renunciando a toda objeción y excepción, en calidad de Garante, nos comprometemos en el presente documento de forma irrevocable e independiente a abonar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en la cantidad de [Insertar cantidad de la garantía y la moneda tanto en letras como en cifras] tras haber recibido nosotros el primer requerimiento del Beneficiario. Dicho requerimiento debe estar respaldado por su declaración, ya sea en el requerimiento en sí o en un documento separado y firmado que acompañe o identifique al primer requerimiento, declarando que, el Oferente:
(a)	Ha retirado su Oferta durante el periodo de validez de la Oferta expuesto en el  Formulario de Presentación de la Oferta del Oferente (el “Periodo de Validez de la Oferta”); o
(b)	Habiendo sido notificado de la aceptación de su Oferta por parte del Beneficiario durante el Período de Validez de la Oferta, (i) no ha firmado el contrato, o (ii) no ha proporcionado la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes (“IAO”) del Documento de Licitación del Beneficiario. 
Esta Garantía expirará [Insertar fecha de expiración][footnoteRef:13]. [13:  de conformidad con la Subcláusula 19.3 de las IAO, la garantía debe ser válida como mínimo 42 días después del plazo de validez de la Oferta] 

Para la fecha indicada, deberemos haber recibido cualquier reclamación de pago por carta o mediante telecomunicación encriptada. Comprendemos que se nos devolverá la presente garantía en la fecha de expiración o después del pago de la suma total a ser reclamada en virtud del presente documento de garantía.
[Con respecto a las reglas de garantía, la opción preferida es[footnoteRef:14]: Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes relativas a las Garantías a Primer Requerimiento (RUGR) Revisión 2010, Publicación CCI No. 758.] [14: 	En caso de que la entidad bancaria emisora no añada la opción preferida, se debe añadir lo siguiente: Esta garantía está regida por la legislación vigente de [Insertar país de la jurisdicción]. Nota: El país de la jurisdicción pertinente será el país en el que se encuentre la sucursal emisora de la garantía. ] 

	Lugar, fecha
	
	Firma autorizada del Garante


[bookmark: _Toc40301390][bookmark: _Toc156372184][bookmark: _Toc327354353]
Garantía Bancaria por Anticipo

Beneficiario: 	 	  		      	[Insertar el nombre y dirección del Contratante] 
Fecha: 						              [Insertar la fecha de emisión]
N.º DE GARANTIA DE ANTICIPO: [Insertar el número de referencia de la Garantía]
Garante: [Insertar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]

A nosotros se nos ha informado que [Insertar nombre y dirección del Contratista; en caso que se trate de un Consorcio, se debe incluir el nombre y dirección de dicho Consorcio] (en adelante denominado “el Solicitante”) ha celebrado el Contrato n.º. [Insertar número del Contrato] de fecha [Insertar la fecha] con el Beneficiario, para la ejecución de [Insertar el objeto del contrato y una breve descripción de las obras] (en adelante denominado “el Contrato”). Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se hará un anticipo de una suma de [Insertar el monto y la moneda en letra y cifras][footnoteRef:15]28, que representa el [Insertar el porcentaje en letra y cifras] % del precio del contrato sujeto a una garantía por pago de anticipo. [15: 28 La presente garantía deberá emitirse en la misma moneda que el contrato.] 

Renunciando a todas las objeciones y excepciones, nosotros, en calidad de Garante, por medio del presente documento nos obligamos irrevocablemente a pagarle al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [Insertar el monto garantizado y la moneda en letra y cifras], al momento en que recibamos el primer requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario - en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe el requerimiento - declarando que el Solicitante no ha cumplido con sus obligaciones según establece el Contrato sin necesidad de que el Beneficiario tenga que demostrar las razones por las que demanda la suma especificada.
La garantía bancaria de anticipo entrará en vigor y efecto en cuanto se realice el pago anticipado en la cuenta del Solicitante. Las deducciones menores a la cantidad indicada anteriormente principalmente derivadas de comisiones bancarias no tendrán ningún efecto en la entrada en vigor.
[Para aquellas garantías emitidas en otras monedas, insértese lo siguiente:
En caso de reclamaciones sujetas a esta garantía, el pago se efectuará a KfW Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF, BLZ 500 204 00), n.º de cuenta 38 000 000 00 (IBAN: DE53 5002 0400 3800 0000 00) en la cuenta de [Insertar el nombre y el país del Contratante].
[Para aquellas garantías emitidas en moneda nacional, insértese lo siguiente:
En caso de reclamaciones sujetas a esta garantía, el pago se efectuará a: [Insertar la cuenta de pago designada] en la cuenta de [Insertar el nombre y el país del Contratante].
La cantidad máxima de la presente garantía deberá ser reducida progresivamente por la cantidad del anticipo reembolsado por el Solicitante tal y como se especifica en las copias de las declaraciones provisionales o de los certificados de pagos intermedios que se nos presentarán. Esta garantía expirará, a más tardar, tras la recepción de una copia del certificado de pagos intermedios que indique que el noventa (90) por ciento del Monto Aceptado del Contrato, menos los montos provisionales, ha sido verificado para el pago, o el [Insertar fecha]; la opción más temprana. Consecuentemente, cualquier reclamación de pago bajo la presente garantía deberá ser recibida por nosotros en esta oficina en o antes de esa fecha, por correo ordinario o mediante telecomunicación encriptada. 
Entendemos que esta garantía nos será devuelta en la fecha de expiración o de lo que ocurra antes del pago del monto total que se reclame en virtud de la presente. 
[Como opción preferente en relación a las reglas de garantía, insertar][footnoteRef:16]29: Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes relativas a las Garantías a Primer Requerimiento (URDG por sus siglas en inglés), Revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758, excepto por la declaración de apoyo del Artículo 15(a) aquí excluida] [16: 29 En el caso de que la entidad bancaria emisora no añada una opción preferente, se añadirá lo siguiente: Esta garantía se encuentra regida por la legislación vigente de [Insertar país de la jurisdicción]. Nota: el país de la jurisdicción será el país en el que se encuentre la sucursal emisora de la garantía.] 


	Lugar, fecha
	
	Firma autorizada de/los Garante(s)




[bookmark: _Toc40301391]Garantía de Cumplimiento
Beneficiario:	[Nombre completo y dirección del Contratante]
Fecha:	[Insertar fecha de emisión]
GARANTIA DE CUMPLIMIENTO DEL CONTRATO No.: [Insertar el número de referencia de la Garantía]
Garante: [Insertar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]
Se nos ha informado que [Insertar nombre y dirección completo del contratista; en caso que se trate de un Consorcio, se debe incluir el nombre y dirección de dicho Consorcio] (en adelante denominado “el Solicitante”) ha celebrado el Contrato No. [Insertar número de referencia del Contrato] de fecha [Insertar fecha del contrato] con el Beneficiario, para la ejecución de [Insertar objeto del Contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”). Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento del Contrato por un [Insertar porcentaje en letras y cifras] % del precio del contrato.
Renunciando a todas las objeciones, nosotros, en calidad de Garante, por medio del presente documento nos obligamos independientemente e irrevocablemente a pagarle al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de ____________________________ [Insertar el monto y tipo de moneda en palabras y cifras][footnoteRef:17]. Dicha suma será pagadera en los tipos y proporciones de monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato, al momento en que recibamos el primer requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario - en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe el requerimiento - declarando que el Solicitante ha incumplido su(s) obligación(es) bajo el Contrato, sin necesidad de que el Beneficiario pruebe o muestre elementos para su requerimiento o de la suma especificada. [17: 	La presente Garantía deberá emitirse en la misma moneda que el contrato.] 

[Para garantías emitidas en moneda extranjera, insertar lo siguiente:
En el caso de cualquier reclamación a esta garantía, se efectuará el pago a KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF, BLZ 500 204 00), Nº Cuenta. 38 000 000 00 (IBAN: DE53 5002 0400 3800 0000 00), a cuenta de [Insertar nombre del Contratante y el país del Contratante].
[Para garantías emitidas en la moneda local, insertar lo siguiente:
En el caso de cualquier reclamación a esta garantía, el pago será efectuado a [Insertar la cuenta en la que se realizarán los pagos], a cuenta de [Insertar nombre del Contratante y del país del Contratante]
Esta garantía expirará a más tardar el [Insertar fecha de expiración][footnoteRef:18]. [18: 	La garantía tendrá validez durante al menos 28 días desde el momento en el que finaliza el acuerdo contractual (incluidas las obligaciones de garantía)] 

[bookmark: _Toc475090331][bookmark: _Toc471555886][bookmark: _Toc348001573]Para tal fecha señalada, deberemos haber recibido cualquier reclamación por pago por correo ordinario o por telecomunicación encriptada.
Comprendemos que esta garantía, nos será devuelta en la fecha de expiración o después del pago del monto total que se reclame en virtud de la presente.
[Como opción preferente en relación a las reglas de garantía, insertar[footnoteRef:19]: Esta garantía está sujeta a las Reglas Uniformes relativas a las Garantías a Primer Requerimiento (URDG por sus siglas en inglés) Revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758, con excepción de que la declaración de apoyo del Artículo 15(a) esté excluida por el presente.] [19:  En el caso de que la entidad bancaria emisora no añada una opción preferente, se añadirá lo siguiente: Esta garantía se encuentra regida por la legislación vigente de [Insertar país de la jurisdicción]. Nota: el país de la jurisdicción será el país en el que se encuentre la sucursal emisora de la garantía. ] 





	Lugar, fecha
	
	Firma autorizada del/los Garante/s



[bookmark: _Toc498688682]


Garantía de Retención


Beneficiario: 	 			        	[Insertar el nombre y dirección del Contratante] 
Fecha: 						              [Insertar la fecha de emisión]
GARANTÍA DE RETENCIÓN DE PAGOS No.:	 [Indicar el número de referencia de la Garantía]
Garante: [Insertar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]
A nosotros se nos ha informado que [Insertar nombre y dirección del Contratista; en caso que se trate de un Consorcio, se debe incluir el nombre y dirección de dicho Consorcio] (en adelante denominado “el Solicitante”) ha celebrado el Contrato n.º. [Insertar número del Contrato] de fecha [Insertar la fecha] con el Beneficiario, para la ejecución de [Insertar el objeto del contrato y una breve descripción de las obras] (en adelante denominado “el Contrato”). 
Además, entendemos que, de conformidad con las condiciones del Contrato, el Beneficiario retiene sumas de dinero hasta el límite máximo que se establece en el Contrato ("la Suma Retenida), y cuando se haya emitido el Certificado de Recepción de la Obra y se haya certificado para pago la primera mitad del Monto Retenido, deberá hacerse el pago de [indique la otra mitad del Monto Retenido o si el monto garantizado al momento de emitirse el Certificado de Recepción de la Obra es menos de la mitad del Monto de Retención, la diferencia entre la mitad del Monto de Retención y el monto garantizado bajo la Garantía de Cumplimiento] contra una Garantía Mediante le Retención de Pagos.
Renunciando a todas las objeciones y excepciones, nosotros, en calidad de Garante, por medio del presente documento nos obligamos independiente e irrevocablemente a pagarle al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [Insertar el monto garantizado y la moneda en letra y cifras][footnoteRef:20]30, al momento en que recibamos el primer requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario - en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe el requerimiento - declarando que el Solicitante no ha cumplido con sus obligaciones según establece el Contrato sin necesidad de que el Beneficiario tenga que demostrar las razones por las que demanda la suma especificada. [20: 30 El Garante debe insertar el monto de la segunda mitad de los Pagos de Retención. En caso de que el monto garantizado bajo la Garantía de Cumplimiento al momento la emisión del Certificado de Recepción de la Obra sea menor a la mitad de los Pagos de Retención, el garante debe insertar la diferencia entre la mitad de los Pagos de Retención y el monto garantizado en la Garantía de Cumplimiento, denominado solamente en la(s) moneda(s) del contrato.] 

La Garantía mediante Retención de Pagos entrará en vigor y efecto en cuanto la segunda mitad del Monto Retenido haya sido atribuida al Solicitante en su cuenta bancaria. Las deducciones menores de la cantidad indicada anteriormente principalmente derivadas de comisiones bancarias no tendrán ningún efecto en la entrada en vigor.
[Para aquellas garantías emitidas en otras monedas, insértese lo siguiente:
En caso de reclamaciones sujetas a esta garantía, el pago se efectuará a KfW Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF, BLZ 500 204 00), n.º de cuenta 38 000 000 00 (IBAN: DE53 5002 0400 3800 0000 00) en la cuenta de [Insertar el nombre y el país del Contratante].
[Para aquellas garantías emitidas en moneda nacional, insértese lo siguiente:
En caso de reclamaciones sujetas a esta garantía, el pago se efectuará a: [Insertar la cuenta de pago designada] en la cuenta de [Insertar el nombre y el país del Contratante].
Esta garantía expirará a más tardar el [Insertar fecha de expiración][footnoteRef:21]31. [21: 31 Inserte la misma fecha de expiración como es establecido en la Garantía de Cumplimiento, representando la fecha de veintiocho días después de la fecha de finalización, tal cual descrito en el Apéndice de la Oferta. El Contratante  debe notar que en caso de una extensión de dicha fecha de terminación del Contrato, el Contratante deberá solicitar del Garante una extensión de esta garantía. Dicha solicitud debe ser hecha por escrito previo a la fecha de expiración establecida en la garantía. En la preparación de esta garantía, el Contratante deberá considerar añadir el siguiente texto en el formato, al final del penúltimo párrafo: “El Garante acepta una única extensión de dicha garantía por un periodo no excedente a [seis meses] [un año], en respuesta a la solicitud de extensión por escrito del Beneficiario, la cual será presentada al Garante antes de la expiración de la garantía.”] 

Para tal fecha señalada, deberemos haber recibido cualquier reclamación por pago por correo ordinario o por telecomunicación encriptada.
Comprendemos que esta garantía, nos será devuelta en la fecha de expiración o después del pago del monto total que se reclame en virtud de la presente.

[Como opción preferente en relación a las reglas de garantía, insertar][footnoteRef:22]32: Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes relativas a las Garantías a Primer Requerimiento (URDG), Revisión de 2010, Publicación de la CCI No. 758, excepto por la declaración de apoyo del Artículo 15(a) aquí excluida] [22: 32 En el caso de que la entidad bancaria emisora no añada una opción preferente, se añadirá lo siguiente: Esta garantía se encuentra regida por la legislación vigente de [Insertar país de la jurisdicción]. Nota: el país de la jurisdicción será el país en el que se encuentre la sucursal emisora de la garantía.] 




[bookmark: _Toc428352208][bookmark: _Toc438907199][bookmark: _Toc438907299]
	Lugar, fecha
	
	Firma autorizada del/los Garante/s
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